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الاربعون حديثا 
عن أربعين شیخاً من أربعين صحابياً 


فى فضائل ρολ)‏ آمیرالمومنین على بن آبی‌طالب عليه السلام 


تأليف 
الشيخ الأقدم منتجب الدين على بن عبيدالله بن بابويه الرازی 
من أعلام القرن السادس 





سرشناسه : رازی» علىبن عبيدالله. ۵۰۴ - ۵۸۵ ق. 
عنوان قراردادى : الاربعون حد يثامن الاربعين عن الاربعين. فارسى. 


عنوان و نام بديداور : الاربعون حديثا عنالاربعين شيخا من اربعين صحابيا فى فضايل الامام امي رالمومنين 


علی‌بن‌ابی‌طالب(ع)/ ابى الحسن على بن عبيد الله الرازی؛ ترجمه محمد حسين حسينى. 
: تهران: آرايان. ۱۳۹۲. 
۱ ۸ ص . 
شایک : 978-600-7133-28-6 
وضعیت فهرست‌نویسی : Lš‏ 
: فارسی - عربی. 
: در منابع ديكر با عناوین " الاربعين عن‌الاربعین فىالاربعين فى فضايل امیرالمومنین " و 
۳ الاربعون نالاربعين شيخا من‌الاربعین " سرج شده است. 
یادداشت : «οἰ‏ 
: الاربعین عن‌الاربعین فی‌الاربعین فى فضایل امیرالمومنین. 
عنوان ديكر : الاربعون عن‌الاربعین شیخا من‌الاربعین. 
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الأربعون حديثاً 


الشيخ الأقدم منتجب الدين على بن عبيدالله بن بابويه الرازى 


نوبت جاب: κ‏ اول؛ ۱۳۹۲ 
: ۰ نسخه 
ψ---‏ ۴۰۰۰۰ ريال 


بک: ا ۸-۶۰۰-۷۱۳۳-۲۸-۶ ٩۷‏ 


آدرس: | تهران. انقلاب. خ فخررازی» کوی فاتحی داریان. يلاك ۶ طبقه اول 
تلفن: ۶۶۹۷۱۳۴۴ - ۶۶۴۰۰۲۳۵ 
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عنوان صفحه 
معدمه‌ی مترجم يي 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1212121212 121 2 ο aaa‏ ا ا 
حديث اول N E O a si iia aS a‏ 
حديث دوم يي ةي ο ο το ο μμ μμ μπι‏ ا ال 
حديث سوم OE OEE‏ و 
حديث جهارم VA ο ο ο μ.ο αμ σαι σωμα‏ 
حدیت ب 0000008 ا 
οσο ον ο Ὅ ον 88 — — α»-‏ 
حديث هف ρου σος μπω μμ n u‏ 
حديث هسه 0/000 |[ |[ Va umama‏ 
حديث نهم μμ.‏ و VA Gouan EEE O O O ο aaa uwa mkuu‏ 
حديث د πω ο κ ο ο πας ο μπω μμ.”‏ 
حديث يازدهم ο ο ο πο ολ ο το ος‏ |[ [ز 1 1 1 ا 
حديث دوازدهم ο 0 μον ος ο πασών‏ 
> — سيزدهم τ... ο ο ο ο σσ ο ποπ μμ μμ να.‏ 
حدیت جهاردهم 1ت πμ μμ σον‏ 
حدیت بانزدهم 100000000000 | |[ [ νο‏ 
حدیت شانزدهم 00 ιο ο ο πμ μμ‏ 
حديث هفدهم n‏ لاما مادق ο μμ‏ عم م ο‏ 
حدیت هجدهم من وا ا YV‏ 
حدیت نوزدهم -.--- a‏ ی 
حدیت بيستم Vesa seii aaa haaa kasek Sk aarti aaa lias‏ 
۳۱ 


حدیتب بيست و دوم ἐγ ο ο ο ο ο saa‏ 
حديس بيست و سوم 0 μμ‏ 
حدیت بيست و جهارم ο ο ο ο‏ بب-ب-ب-ب-ب--ب-ب-ب-ب-ب-ب-ب-ب-ب-19121ذ0 WW μμ μμ‏ 
حديت بيست و پنجم οπως ο ο αμ‏ 
حديت بيست و ششم موا مس رسي οπου ο‏ 
حدیت بيست و هفتم  οσμ "ΛΝ...‏ ددم لته عومجم ما مه نج مزع بعکم وه مت ری هه ماو 1 1 1 ο‏ 
حديت بيست و هشتم κο iia A ESR‏ 
حديت بيست و نهم ια. ise aa ea AS LA o esa‏ 
حدیت سىام و ا VA SS akka‏ 
حديث سى و يكم ص جد مج ووم وو سر م وموم مو و ل يي لات وج ا عا و سپ WV‏ 
ο‏ سی و دوم تس سس سپس ببس 
حديت سى و سوم perene‏ وموم ووم م لبا ماج م معو ع م مم و ولع مج مع ع موا مئاص اد صو ا ص 8 
حديت سى و جهارم تبثي لظ 
حديت سى و ينجم وم مده مم و وو ووو دو ووو ا و ا 
حديث سى و ششم يي يتبث لظ 
حديت سى و هفتم ام au w‏ مود م مده ص دوو 
حدیت سی و هشتم شاو نو ی و و و و saa‏ و ی مه و موم یی و یت نی سیم تخر و 
حدیت سی و نهم مب بسي مامص دج مومت سب هه و بو سک مس ی شوه مت وا ا ما رز Φε‏ 


حكايت اول PA... rr‏ 
حكايت دوم SEG κκ.‏ وو لا 
حكايت سوم PV.‏ 
حكايت جهارم "νην, una‏ 
حكايت ب ο”...‏ 7 
يت ششم معو مم مد مم و ممم م وا و ا و اق 
يت هفتم ل ااا 0 0 1111[ 5511111 
حکایت هشتم ο.”‏ 0 ”20 
يت نهم ....”. ا ا ا Νε νο‏ 
حكايت دهم μμ μμ ο σσ Ωμ.‏ 
حكايت يازدهم صسد+صسپپس« 1ك 
حکایت دوازدهم پسصسصسصسصسصسسسسسسسسسسسصپسسسدپسپسآآ2 τ‏ 


ζω».‏ جهاردهم EEO OEE συ‏ زر 
اسناد احاديث و حکایات..... νυ‏ يبب 
حديث ١‏ ی اع ی ماج ا ووم ونع عي ع مئان ا وده لوادتي وا حل وجا ولو مجر ءا أ اما اتا ول امو وو اق للا لان EOE‏ يي V V‏ 
حديث ἠμυ. Y‏ ی 
حديث ۳ μμ ου οπου μονο αι‏ ع ا علو ل U‏ 
حديث όα Y‏ و توس VY, aswaa pu 0 q μμ ο ο τος ο‏ 
حديث ۵ عیسو "νυ,‏ ام و تم و ی ο 1 1 1 1 Quwaq μμ‏ 
حديث ۶ ο αμα.‏ موجه ایو اه وم نع مک وی وه و ی Di‏ و اه ی و ی ی هم هم ام و ره ی VY‏ 
حدیت V‏ ا موش سوه مساو لو ور عم sena ie a Ga A‏ ها ما و 1 ی ια‏ 
حدیت GE A‏ هه مرج زیمت شاه یمه دهع مب ا ده VQ‏ 
حدیت e ٩‏ و جوم ΝΘ,‏ تا ο‏ موه دهعتم دمک دوه مخ aa aq‏ هو دم 2 VË‏ 
حدیت ۱۰ سم مج ου‏ 00015 مایت ۵ ۱۷ 
حدیت ۱۱ ص-صسصسص سس( 
حديث ۱۳ اوماد یک وم 
حديث ۱۳ 0 κο ο ο‏ 
حديث ۱۴ 19189[ |[ + +[ [ز[ز 1 ]| | ]| ]| ]| ]| ]| ]01 10 و πιω‏ 
حديث ١6‏ معي ο‏ ا بع سل ο ο μμ ώμος ον που «ον στο ο‏ 
حديث ۱۶ 100 1 1 1101000111 |[ |[ a salut συ‏ + > ز 1 ز ز ز ز 1 ز [ ز ز ز ز ‏ ی ی a O‏ 
حديث ۱۷ 781 7ب7بببب7بببد---0ؤ μι Q GOD‏ 
حديث πμ ο μμ μυ ου ο μμ σοφσο μουσ ο οκ. ١8‏ 
حديث O EE RE OE ۱٩۹‏ نمی کت ی ی ی ی 
حديث ۲۰ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 121212 ری AKU‏ 
حديث ۲۱ 000000595 | ؤ ز زؤز ز ز ο πμ μμ‏ 
حديث ۲۲ O ο ουν ο υμών‏ 2< ذا 
حديث ۲۳ πο ο ο ον ο ο ο ο ο ο νο μι ος‏ ۱۱ 
حديث vY‏ 1993[ 1[ 1 |[ ز[ز ز 0 πο‏ 
حديث ۲۵ 10101010 | uQ SSS‏ ز 2 ز2 2 2< ز 2 ز 1 1 Ju‏ 
حديث ۲۶ 203 2 2 2 2 2 2 2 2 02 2 2 2 ο ο ο‏ 2 121212 2 2 2 2 2 2 ز 2 12 1 1 1 1 NS a‏ 
حدیت ۲۷ N ο ποντοι 12 1 2121212 1212 2 2 2 2 “μυ‏ 
حديث ۲۸ ον τος‏ 212 2 2 1 1 2 1 1 1 1 1 1 12 1 1 1 ا 
حديث ο O 1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 2 2 2 212 a οσο ο μμ ον, ۲٩‏ ا 


لل لل ل سنا 
ΣΟ‏ ااام ااا ااا اا اا ااا ااا ا ا ااا ا الا ل 


Γι ση” ز[ز[ز[زؤزؤزؤز[ز‎ 00001 YA حديث‎ 
AY... ου I U ο ο ο ο ο ο YY حديث‎ 
1 [91 ۳۳ حديث‎ 
حديث ۳۴ سای‎ 
AV: νο ο ο ο ο ο ου حدیت ۳۵ ی ار‎ 
AV ο ο راو و ا‎ ο ی رز هکره‎ ος E Yf حدیت‎ 
ο ο ο ο ο ο νομος حديث ۳۷ ل ی‎ 
ο ον ο 2 ز ز‎ ακομα μμ ی ی هر‎ λα μμ YA حدیت‎ 
ο ο ο ο ου Waka ο و بل‎ μα حديث ۳۹ زا‎ 
ιμπν ο ا‎ ARR Y. حديث‎ 
ικα μυ ο ο μου م وما روا ووو روه وام وج معد ةك يو ممما متي ع علا و اومان عا وم‎ EDO ١ حكايت‎ 
μμ μμ μμ μμ و سس او‎ μον حکایت ۳ ا و وت بح مر رهبا‎ 
πμ ο μμ. اج ی ی یی‎ τ حکایت‎ 
πο μυ ی ا‎ ahsiasssss Y — 
211111010100002 ۵ حكايت‎ 
سآ۱۳‎ EAS ۶ حكايت‎ 
۸۷ بآ‎ ۷ — 
ου A — 
E AEEE⁄HVMVPI<£€GFJaIZToK5TI$IəI<IPK C C POyY6yyyxK ο ο ο ο. ۹ حکایت‎ 
O aa una ا‎ ος و را‎ ωρα... ٠١ حكايت‎ 
ا ل‎ E ا‎ aus: ١١ حکایت‎ 
1111111 ο ο ο.” ΝΥ حكايت‎ 
و بر‎ O ةك اط لما سس‎ ο حكايت ۱۳ ال ا‎ 


تقديم به يدر و مادر و آباء و اجداد بزركوارم كه نورانيت رزق علوى و محبّت 
فاطمى را نسل به نسل به حقير منتقل كرده تا اين معرفت و محبّت. سبب رساندن 
معارف اهل بيت ( عليمبم السلام ) به رهروان οἱ)‏ آن حضرات باشد. 

لذا ثواب اين کتاب» تحفه و هدیه‌ای به ارواح مطبر ايشان و مایه‌ی رزق و نورانيت 
هرجه بیشتر انان باشد. 

امک دارم که انان نیز در برزخ خود دست دعایی براورند و عاقبتی چون فرزندان 
گمنام بی بی دو عالم حضرت زهرا(س) در مسیر عشق گمشده‌ی عالم و سر غائب 
زمان. حضرت ولی عصر (علیه السلام ) را برای حقیر از رب الحسین (ع) مسألت 


مقدمه‌ی مترجم 

كتاب حاضر ترجمه‌ی كتاب «الأربعون حدیثاً عن أربعين شيخاً من أربعين صحابياً فى فضائل 
آمیرالمزمنین » اثر منتجب الدين على بن عبيدالله بن بابويه رازى می‌باشد كه به زبان عربی تألیف 
بر ως ٩‏ 

از آنجایی که احاديث ناب و مستند در وصف و مقامات مولای متقیان اميرمؤمنان علی(ع) را 
در اين کتاب نورانی مطالعه نمودم لذا بر οἱ‏ شدم که آن را به فارسی ترجمه کرده تا در دسترس 
همه‌ی محبّین امیرالممنین )£( قرار كيرد. 

حتی المقدور سعی شده که ترجمه. ما را از متن کتاب دور نکند؛ تنها در برخى موارد برای 
تکمیل و روشنتر شدن مطالب. یک يا چند کلمه اضافه شده است. همچنین چون احادیث زیبا و 
دلنشينى در متن عربی کتاب وجود داشت لذا ترجمه در كنار متن عربی کتاب قرار داده شده است. 

سند احادیث درمتن عربی کتاب به شکل کامل و شسند می‌باشد لكو ما به دلیل ος‏ به 
ذکر راوی اولء در متن عربی و فارسی اکتفا كرديم اما تمام سند احادیث وحکایات را به ترتیسب. 
در پایان کتاب برای علاقه‌مندان و محققين آورده‌ايم. 

اميد οἱ‏ دارم که اين ترجمه. مورد توجه حضرت أمير (ع) قرار كيرد و در سرای فانی و باقی از 
κά».‏ دستگیری نماید. 

بر خود لازم میدانم که از استاد و برادر بزرگوارم جناب آقای محمد مهدی معماریان که در 
كنار بارگاه ملکوتی ثامن الحجح (علیه السلام) با ایشان اشنا شدم و اين کتاب را در اختیار حقیر 
قرار داده تشکر و قدردانی کنم. در واقع اين کتاب را رزقى معنوی از طرف حضرت رضا (ع) به 
واسطه‌ی اين برادر بزرگوار می‌دانم. 

همچنین بر خود لازم می‌دانم از زحمات بی‌دریغ دوست عزیز خود جناب آقای محمد خلج 
که مراحل جاب اين کتاب را به عهده گرفته و پیگیری نموده. تشکر ویژه و صمیمانه داشته باشم. 
در پایان از تمامی کسانی که در راه تنظیم و ترجمه کتاب. اینجانب را یاری کرده‌اند صمیمانه 
تشکر نموده و امیدوارم همه‌ی اين عزیزان در پیشگاه على (ع) مأجور باشند. 


ذىالحجة الحرام ۴۳۵ ۱ 


المؤلف: 
ka‏ الشيخ السعيد الفاضل العالم الفقيه المحدث الثقة الصدوق شيخ الأصحاب سيد 
الحفاظ.أبوالحسن على بن الشيخ موفق الدين عبيد الله بن الشيخ شمس الدين أبى محمد الحسن 
المدعو"حسكا"بن الحسين بن الحسن بن الشيخ الفقيه الحسين-أخى الشيخ الصدوق-بن أبى 
الحسن على بن الحسين. 

أجمع العلماء على جلالة قدره و عظم شأنه ورفعة منزلته. و قد بالغ فى إطرائه والثناء عليه 
كل من تأخر عنه. و يوجد ذكره الخالد فى كتب التراجم مشغوفا بالتبجيل والتكريم و الاكبارو 
الجلالة.و لعل خيرما قي ل-فى وصف علومه وسعة اطلاعه و سمو مرتبته-ماقاله صاحب رياض 
العلماء :"كان بحرأ من العلوم لا ينزف..." 

والنظر فى مؤلفاته يهدينا إلى أنه كان فى طليعة الفقهاء الأعلام, و أنه عظيم من عظماء 
الشیعةءو οἱ‏ كل ما فى التراجم و المعاجم من جمل الاکبار و التبجيل دون ما هو فیه. و قد تری 
فى مقدمة کتابه "فهرست آسماء علماء الشيعة و مصنفیهم " بتحقیق العلامة المحقق حجة الاسلام 
πμ μα απ ασ‏ الله" أنه قد سر ور حا الولف و عون 
واستوفی المقال فيه قدر المستطاع و الضرورة. 


الکتاب 
هوصورة ناطقة عن عبقرية مؤلفه. و ἃ!‏ محكمة تدل على قوة تضلعه فى فنون الرواية 
والحديث.و كانت الغاية من تأليفه أداءأ لواجب الشريعة السمحاءء. و نشراً لألوية الاسلام المقدس 
ΗΝ‏ لكت للولاية التى بها كمل الدين و تمت النعمة و رضى الرب» و إعلاء كلمة 
الحق, و مبدا العدل. و ο}‏ عن المذهب الامامى الصحيح. 
حيث جمع فيه خلاصة ما سمع من مشايخه الكثيرين-خلال رحلاته إلى بغداد.الحلة,خوارزم 
.إصبهان. طبرستان.قزوین.کاشان. نيشابورءو غيرها من الحواضر العلمية»أو الذين كان يفدون إلى 
مدينته "الرى"- فى فضائل أميرالمؤمنين على بن أبى طالب "عليه السلام". 


شرح حال مؤلف: 

ی سعید. فاضل. عالم فقیه. محدث. ثقه. 2-2« شيخ الاصحاب. سيد الحفاظ — 
الدين؛ آبوالحسن على بن الشيخ موفق الدين عبيدالله بن شيخ شمس الدین ابن محمد الحسن 
المدعو «حسکا؛ بن حسين بن حسن بن شيخ و فقيه حسین(برادر شيخ صدوق) بن آبی‌الحسن على 
رن حسين بن موسى بن بابویه قمى. 

علما بر مرتبدى والاى او و شأن بزرگ و جايكاه رفيعش اجماع كردهاند و همه‌ی كسانى كه 
متأخر از او بودند. در تمجيد و ستايش از او نهايت كوشش خود را بكار بسته‌اند و ذكر وياد 
فراموش نشدنی‌اش در کتاب تراجم. توأم با بزرگداشت. تكريم. تحسين و عظمت است و شايد 
بهترین چیزی که در وصف علوم و وسعت اطلاعات و اوج رتبه‌اش گفته شده. آن مطلبی است که 
صاحب ره αἱ‏ ی درباره‌ی او گفته است: «دریایی از علوم که تمام ناشدنی است...» 

دقت در تالیفات مؤلف کتاب. ما را به اين مطلب هدایت می کند که همانا او پیشگام فقهای 
برجسته و مرد بزرگی از بزرگان شيعه بود. و همه‌ی أن جملاتی که در تمجید و تحسین او در 
کتاب‌های تراجم و معجم‌ها است. يايينتر از مقام اوست. [یعنی شان وی بالاتر از این جملات 
مىباشد.] و در مقدمه‌ی كتابش «فهرست اا علماء الشيعة و مصنفیهم» به تحقیق علامه‌ی محفق 
حجة الاسلام سيد عبدالعزیز طباطبایی مشاهده می‌کنید که محقق کتاب. ژرفای زندگی مولف و 
جند و جون آن را وارسی کرده و به مقدار توانایی و ضرورت. درباره‌ی ایشان کامل سخن گفته‌اند. 

χα]‏ جم: وى ملقّب به شيخ منتجب الدين و از دودمان οἱ‏ بابویه قمی» از علمای بزرگ شيعه و 
صاحب فهرست و معاصر ابن شهرآشوب و شاگرد شيخ ابوالفتوح رازی و آبوعلی طبرسی و 
بسیاری از علمای بزرگ شيعه و سنی بوده است. امام رافعی از بزرگان علمای شافعی شتا گرد او 


بوده و بسيار او ر | ستوده است. وفات او د يس از سال ۵۸۵ ه.ق بوده است.] 


اين كتاب 

همانا این كتاب تصويرى كويا از نبوغ مؤلف آن و نشانهاى استوار است كه بر تبحر فراوان او 
در فنون روایت و حديث دلالت می‌کند و هدف او از اين تألیف اداى تكليف در دين اسلام و 
نشر و برافراشتن اسلام مقدس و برپایی امر خدمت به ولایت است که بوسیله‌ی أن دين تکمیل 
گشته و نعمت تمام می‌شود χοπ]‏ با ولایت] پروردگار خشنود شده و کلمه‌ی حق برتری می‌یابد و 
عدل اغاز می گر دد و سبب دفاع از مذهب صحیح امامیه می‌باشد. 

همانگونه که در | ين کتاب خلاصه‌ی آنچه از مشایخ فراوانش - در خلال سفرهایش به بغداد . 
حله. خوارزم . اصفهان . طبرستان . قزوین . كاشان . ٠‏ نیشابور و... از حوزه‌های علمیه يا از کسانی 
که به شهر او یعنی ری مسافرت کرده اند- - شنیده را در فضائل امیرالمژمنین على بسن أبى طالب 


جمع کرده — 


الحديث الاول: 

عن زيد بن يشيع قال: سمعت أبابكر الصدّيق يقول: رأيت رسول اللهاص) قال - و قد خيّم خيمة و هو 
متكىء على قوس عربيّة. و فى الخيمة على و فاطمة و الحسن و الحسين(ع): أنا سلم لمن سالم أهل 
الخيمة. حرب لمن حاربهم, ولى لمن والاهم, لا يحبّهم Ὁ]‏ سعيد الج طیّب المولد. و لا يبغضهم إلا 
شقی الجد ردىء الولادة.فقال رجل: يا زيد أنت سمعت من أبى بكر هذا؟ قال: ٍی و رب الكعبة. 


الحديث الثانى: 

عن ابن عبّاسء قال: سمعت عمر بن الخطاب و عنده جماعة فتذا كروا السابقين إلى الاسلام يقول: أمَّا 
على بن أبى طالب فسمعت رسول الله (ص)یقول: فيه ثلاث خصال. لوددت أن لى واحدة منهن؛ و 
كانت أحب إلى ممّا طلعت عليه الشمس. 

و كنت أنا و أبوبكر و أبو عبيدة و جماعة من الصحابةء إذ ضرب النبی - عليه و آله السلام - يده 
على منكب على (ع) فقال: 

يا على أنت ή‏ المؤمنين إيماناء و اول المسلمين إسلاماء و أنت ن بمنزلة هارون من موسى. 


الحديث الثالث: 
عن عثمان بن عفان, قال. قال رسول اله(ص): إن مثل على و فاطمة فى هذه الامّة کمشل سفينة نوح؛ 
من ركبها نجاء و من تركها غرق. 


الأربعون حدیثاً 6 ۱۳ 
s. sss‏ — 
حديث اول 
زيد بن يثيع گفت: شنيدم كه ابابكر صديق می‌گوید: بيامبر (ص) را ديدم در حاليكه خيمه ای 
, با كرد. و به قوس عربى أن تكيه كرده بود و در خيمه على و فاطمه و حسن و حسين (علیهم 
اسلام) ودند که فرمود: من در صلح هستم با کسی كه با امل خيمه صلح باش در جنگ هستم 
با کسی كه با آنها بجنگد. دوست هستم با کسی كه آنها را دوست بدارد. آنها را دوست ندارد مگر 
کسی كه واقعاً خوشبخت و سعادتمند و ولادتش پاک باشد. و آنها را دشمن نمی دارد مگر کسی 
که واقعاً بدبخت و ولادتش يست و پلید باشد. يس مردی گفت: ای زيد! آيا این راتو خود از 
أبى بكر شنیدی؟ گفت: قسم به خدای کعبه بله.! 


حدیت دوم 

ابن عباس گفت: شنیدم عمر بن خطاب در حالیکه جماعتی نزدش بودند كه درباره ی اولین 
اسلام آورندگان با هم مذاکره می کردند. می گوید: اما على بن آبی‌طالب؛ پس شنیدم رسول خدا 
(ص) می فرماید: در او سه خصلت است که دوست داشتم یکی از ان سه خحصلت برای من بود. و 
οἱ‏ خصلت برای من دوست داشتنی تر از آنچه خورشید بر آن تابیده می باشد. در حالیکه من و 
ابوبکر و أبوعبيده و جماعتی از اصحاب بودیم که پیامبر(ص) دستش را بر شانه ی على (ع) زد و 
فرمود: ای علی! تو اولين مومنی بودی که ايمان آوردی و اولين مسلمانی که اسلام آوردی و 
جایگاه تو نسبت به من» مثل جایگاه هارون نسبت به موسی است." 


حدیت سوم 
کشتی نوح است. هر كس سوار آن شود نجات یابد و هر كس أن را ترک کند غرق خواهد شد.' 





۱ مناقب خوارزمی:۲۱۱- ρω‏ الحسین خوارزمی ۴/۱ از علامه زمخشری از علی بن مردک الرازی از آبی سعید السمان. 
حموینی در فرائد السمطین: ۳۹/۲ ۳۷۳ به هر دو سند از خوارزمی روایت کرده است. 

؟. مناقب خوارزمی: ۹-لفردوس دیلمی: 48- محب الدین طبری,الریاض النضره: ۱۵۷/۲- درکزینی در نزل السایرین 
عن حديث را تقل کرده و اين جمله را اضافه کرده: «یا على انما انت بمنزلة کعبه تؤتى و لاتأتی فان آتاک هؤلاء القوم 
فسلمو الیک هذا الامر فأقبله منهم. فان لم یأتوک فلاتأتهم: ای علی! تنها تو به مانند کعبه هستی که به سمت او می آیند و 
او به سمت کسی نمی رود. پس اگر اين قوم به سمت تو آمدند و این امر را به تو تسلیم کردند. از انها بپذیر. اما اگر نزد تو 
بأمدند. نزد آنها نرو.»- متقى هندى,كنز العمال: ۲۹۳-۱۰۲/۱۵- كشف الغمه: ۸۶-احقاق الحق: ۱۶۳/۴ 

Y‏ اين حديث در كتب عامه و خاصه به طرق بی شمار و سندهاى مختلف تا رسول خدا (ص) به الفاظ مختلف روايت شده 


ا ١‏ 
و همه اتفاق نظر دارند که به جاى لفظ ἐῶν‏ على و ο‏ اهل بيتى» ذكر شده است. 


الحديث الرابع: 

عن أبى مریم. عن على (ع) قال: انطلقت أنا و رسول اله(ص) حتى أتينا الكعبة, فقال لى رسول 
الله(ص):إجلس لى. فصعد على منكبى. 

فذهبت أنهض به. فرأى ضعفی, فنزل رسول الله (ص) و جلس لی, و قال: اصعد على منكبى.فصعدت 
فنهض بی, و انه قد تخيّل لى أنى لو شئت لنلت أفق السماء حتى صعدت على البيت و عليه تمشال 
صفر أو نحاس, فجعلت أزيله عن يمينه و عن شماله و من بين يديه و من خلفه. حتی إذا استمکنت 
منه قال لی رسول الله (ص): 

اقذفه فقذفته, فتكسّر كما تنکسرا القواریر, فنزلت فانطلقت آنا و رسول الله (ص) نستبق حتی توارینا 
بالبيوت خشية أن يلقانا أحد منهم. 


الحديث الخامس: 

عبيدالله بن عبدالله لكندى حليف لبنی أميّة من أهل المدينة قال: 

حج معاوية بن أبى سفیان, فأتى مجلس فى حلقة فجلس [بين] عبدالله بن عبّاس و عبدالله بن عمر بن 
خطاب. فضرب بيده على فخذ ابن عباس ثم قال: U|‏ كنت أحق و أولى بالامر من أبن غتّك. 

فقال ابن عبّاس: و لم؟ قال: لأنى ابن عم الخليفة المظلوم المقتول ظلماً قال ابن عبّاس - و ضرب بيده 
على فخذ ابن عمر-: هذا إذا أولى بالامر منک, لأن آبا هذا قتل قبل ابن عمّك. قال: فانصاح. أو كلمه 
نحو هدا. 

نم إن معاوية أقبل على سعد بن أبى و قاص و كان حاضراً أيضاً فقال: و أنت يا سعد الذى لم تعرف 
حقنا من باطل غيرناء فتكون معنا أو علينا؟ 

قال سعد: إنى لمّا رأيت الظلمة قد غشيت الارض قلت: < فأنخته حتى إذا أسفرت مضيت. قال 
معاوية: 
و الله لقد قرأت المصحف - أو ما بين الدفتين - ما وجدت [ فيه ] هبج. 

JG‏ سعد: GÍ‏ إذا تنبّهت فانى سمعت رسول الله (ص) يقول لعلی بن أبى طالب (ع): أنت مع الحق و 
الحق معک. 


الاربعون حديثا عه ۱۵ 
00000006010 
حديث جهارم 
على (ع) فرمود: من و رسول خدا (ص) رهسپار شديم تا به كعبه رسيديم. يس پیامبر(ص) به 
من فرمود: برای من بنشين [تا بر روى شانه ات بالا روم] يس بر شانه ام بالا رفت. [انگاه که بر 
روى شانه ام قرار كرفت] شروع كردم به بلند شدن و او را از زمين بلند کردم كه ييامبر (ص) 
متوجه ضعف بدنم شد. پس پایین امد و برای من نشست و فرمود: بر روى شانه ام بالا برو. من 
بالا رفتم و او مرا از زمين بلند کرد و همانا او در مورد من گمان كرد كه همانا من اگر بخواهم. به 
افق اسمان می‌رسم. تا اينكه بالای کعبه کعبه رفتم در حالیکه بالای کعبه بت های برنجی يا مسی بود. 
يس به از بين بردن آنان از طرف راست و چپ و روبرو و يشت سرش, شروع کردم تا انگاه که به 
واسطه‌ی پیامبر (ص) از عهده‌ی اين , کار برآمدم و سر جای خود [بر دوش پیامبر] استحکام یافتم. 
(e)‏ به من فرمود: πρωην‏ س οἱ‏ را انداختم و همان گونه كه جام های بلورین 
می‌شکنند. شکست. د پس يايين آمدم و با رسول خدا (ص) رهسپار شدم. در راه سريع می‌رفتیم انا 
اينكه از خانه‌هایی که احدی از آنها از ارسي به رودررویی با ما نيامدند» دور شدیم: 


حدیت ينجم 

عبيدالله بن عبدالته کندی كه هم OL‏ بنىاميه و اهل 3035 :يوق گفت: معاويةبن آبی‌سفیان حج 
بجا می آورد كه به مجلس درامد و در حلقه» بين عبدالله بن عباس و عبدالله بن عمر بن خطاب 
نشست. سپس معاويه با دستش بر پای إبن عباس زد و سپس گفت: من مُحق‌تر و سزاوارتر از 
يسرعمويت در اين امر[يعنى جانشينى پیامبر] بودم. يس إبن عباس گفت: برای چه؟ گفت: بمراى 
اينكه همانا یسر عموى خلیفه‌ی مظلوم و مقتول به ظلم هستم. إبن عباس در حاليكه دستش را بر 
بای ابن عمر زد. گفت: اين شخص[یعنی إبن [ας‏ بنابر گفته‌ی تو سزاوارتر از تو در اين امراست. 
زيرا به درستی که يدر اين شخص قبل از پسرعمویت کشته شد. [راوی] گفت: يس معاویه تسليم 
32 سس lz Ula‏ ود سعد دن ای راض امد در حاليكه او نيز اماده بود يس گفت: و تواى 
سعد. کسی هستى كه > را از باطل غير ما نشناختی. يس با ما هستى يا عليه ما؟ سعد كفت: 
همانا من آنگاه كه ديدم تاريكى بر زمين فراكير شد كفتم: شب عصای خود را به زمين زد [ كنايه 
'ز فرارسيدن شب] يس شتر را خوابانيدم تا اينكه هوا روشن شد و رهسيار شدم. معاويه گفت: به 
خدا قسم كه قرآن را خوانده‌ام اما كلمدى «هبّج: زدن» را در آن نيافتم. سعد گفت: اما اكر متوجه 
بردی. يس همانا من از رسول خدا (ص) شنیدم که به على بن آبی‌طالب(ع) می‌گوید: تو همراه 
حى هستی و حق. همراه توست. 
ج 


5 أ. مسند احمد بن حنبل: -١‏ مناقب إبن المغازلی: ۴۲۹ح ۵- - خصائص نسائى: ۱۱۳-کشف الغمه: ۸۱/۱- تاريخ بغداد: 
| ۳ مصباح الانوار: ۱۴۸-مقصد الراغب: ۲۳- احقاق الحق: ۶۸۰/۸- ۶٩۱‏ و YAY/V‏ 


۶ 2ك الأربعون حديثا 
مجح ο μμ μον‏ 


قال معاوية: يا سعد لتجيئنى بمن سمعه معک, أو لافعلن بك كذا [و کذا ] قال ام سلمة» فقال: فقا, 
و قاموا معه حتى دخل على أم سلمة (رض) قال: فبدأ معاوية فتكلّم. فقال يا أ المؤمنين إن الكذبة قر 
كثرت على رسواله ( بعده ) فلا يزال قائل يقول: قال رسول الله ما لم يقل و οἱ‏ سعدا الآن روى حدينا 
زعم آنک سمعتیه معه. 

قالت: ما هو؟ قال: زعم o]‏ رسول الله (ص) قال لعلی: أنت مع الحق و الحق معک. قالت: صدق, فى 
بیتی قاله. 

فأقبل معاوية على سعد و قال: الآن أنت أكرم على ممّا کنت. 


و اه لو سمعت هذا من رسوالله ما زلت خادماً لعل بن آبی طالب حتی آموت. 


الحدیث السادس: 

عن أبيه عبد الرحمان, قال: 

Ú‏ افتتح رسول اله(ص) مكة انصراف إلى الطائف. فحاصرهم سبع عشرة, أو ثمانى عشرة, فلم يفتحها. 
ثم أوغل غدوة أو روحة. ثم نزل فهجر فقال: 

آیّها الناس οἱ‏ لکم فرط و آوصیکم بعتر نی خيراً. و إن موعدکم الحوض و الذی نفسی بيده لتقیمن 
الصلاة. و لتؤتن الزكاة أو لأبعثن إليكم رجلا منى. أو کنفسی فلیضرین أعناق مقاتلیکم. و لیسبین 
ذراریکم. 

قال: فرأى التاس آبابکر و عمر فأخذ بيد على (g)‏ فقال: هو هذا. قال: فقلت: ما حمل عبدالرحمان بن 
عوف على ما فعل؟ قال: من ذاک أعجب. 


الحدیث السابع: 
عن عبدالله بن مسعود. قال: كنت مع النبی (ص) ليلةالجن, فتنفس, فقلت: ما شأنک يا رسول اله؟ 
قال: نعیت إلى نفسی. فعاد لمثله. 
قال: فقلت: فاستخلف قال: من؟ 
قلت: آبایکر. فسکت ساعة. ثم عاد لمثل قوله. 


الأربعون حديثاً 6 ۱۷ 
,,-»------------- — — 
واه قدأ پارات مركن سعد كت أ ΚΡ Ὃ‏ لد شد و همه همرل 
ΜΝ αι‏ امس دروشگوین را το ΜΝ‏ يس يبو سمه گویندگانی ΗΝ‏ 
می گفتند: «قال رسول‌الله» در حالیکه پیامبر(ص) ἡ‏ نرا نگفته بود. اکنون نيز سعد حديثى را روات 
کرد که می‌پندارد شما هم همراه او آن را از پیامبر(ص) شنيدهاى. ام سلمه گفت: جه حديثى؟ 
گفت: مى يندارد که همانا رسول خدا (ص) به على فرمود: «تو همراه حق هستی و حق نیز همراه 
توست»» ام سلمه گفت: سعد راست گفت؛ پیامبر(ص) اين حدیث را در خانه‌ام بیان کرد. پس 
قسم اگر اين حدیث را از رسول خدا (ص) شنیده بودم. پیوسته خدمتگذار على بن أبىطالب می- 
حديث سن 
عبدالرحمن بن عوف كويد: آنگاه كه رسول خدا (ص) مكه را فتح كرد. به سوى طائف 
شب. به درون آن نفوذ كرد سپس پایین آمد و آنجا را ترک کرد يس فرمود: ای مردم! همانا من 
جلوتر از شما [از دنيا] مىروم و در مورد عترتم به شما سفارش مىكنم كه به انها نيكى كنيد و 
همانا موعد شما در كنار حوض است و سوگند به آنكه جانم به دست اوست. نماز را بيا داريد و 
زكات را بيردازيد و مردى از [خانواده‌ی] خودم را به سوى شما مىفرستم كه آن مرد مانند خود 
من است كه او كردن كسانى را كه قصد جان شما را دارند. می‌زند و فرزندان شما را شیفته‌ی خود 
می‌کند. راوى گفت: يس مردم ابابکر و عمر را ديدند يس عبدالرحمن بن عوف دست على را 
بن عوف را واداشت تا جنين كند؟ گفت: از همین تعجب م ىكنم.' 


حديث هفتم 

عبدالله بن مسعود نقل كرد: در ليلة الجن همراه پیامبر(ص) بودم كه نفس عميقى كشيد. يس 
گفتم: ای رسول خدا! چه خبر شده است؟ فرمود: خبر مرگ خودم را دارم. و دوباره این را تکرار 
کرد. ابن مسعود گفت: پس گفتم: جانشینی را مشخص کن. بیامبر (ص) فرمود: جه کسی را؟ 
μμ αν.‏ سای ماه نو سس اش با تکار خرن 





.١‏ امالی شيخ طوسی:۳۲۱- تاريخ دمشق: 2۳۶۸/۲ ۸۶۷ و ص ۳۷۴ ح۸۶۹- عینی حیدر آبادی در کتاب مناقب علی: 
۲ مستدرک حاکم نیشابوری: ۱۲۰/۲- كنز العمال: ۱۴۴/۱۵ ۴۱۲- ابن حجر در الصواعق المحرقه: ۷۵-مجمع الزوائد 
هیئمی: ۱۳۴/۹- ینابیم المودة: ۴۰و ۲۸۵- عسقلانی در مطالب العالیه: ۵۶/۴ با کثیر حضرمی در وسيلة المال: ۱۱۳- 
مولوی محمد مبين هندی در وسيلة النجاة: 44- مقصد الراغب: ۲۰- البسوی در المعرفة و التاریخ: ۲۸۲. 


١6‏ = الأريعون حدیثا 

قلت: فاستخلف. قال من؟ قلت: عمر. فسكت ساعة. ثم عاد لمثل قوله. 
قلت: فاستخلف. قال: من؟ قلت: τς‏ 

قال: أما والدى نفسى بيده ὀχ‏ أطاعره ليدخلن الجنة أجمعون أكتعون. 


الحديث الثامن: 

عن ابن عباس (رض) قال: 

كان رسوالله (ص) عليلا فغدا إليه على بن أبى طالب (ع) بكرة و كان يحب أن لا يسبق إليه أحد فاذا 
Ge)‏ - عليه و آله السلام - نائم فى صحن الدار و رأسه فى حجر دحية بن خليفة الکلبی, فقال: 
السلام عليك. كيف أصبح رسول الله؟ 

فقال دحية: بخير يا Í‏ رسول الله. قال: جزاک الله عا أهل البيت خيراً. 

قال له دحیة: آنی أحبک و إن لک عندی مديعة آهدیها الیک آنت آمیرالمژمنین و قائد الغر 
المحجلین. و سيّد ولد آدم بعد سیّد المرسلین, يوم القيامة تزف آنت و شیعتک مع محمّد (ص) و حزبه 
فى الجنان. 

قد أفلح من تولاک و خاب و خسر من عاداک, بحب محمّد أحبّوك. و ببغضه آبخضوک. لا تنالهم 
شفاعة محمد ادن من صفوة الله ابن عمک فأنت أحق به. 

ثم أخذ برأس النبی" (ص) فوضعه فى حجره. 

فانتبه النبى - عليه و آله السلام - فقال: ما هذه الهمهمه؟ فأخبره الحديث. 

فقال: لم يكن بدحية. کان جبرئيل سمّاک بأسماء سمّاک الله بها و هو الذى ألقى <— فى صدور 
الممنین. و رهبتک فى صدور الکافرین مصداقه قوله تعالى: 

«15ο الذين آمنوا و عملو الصالحات سیجعل لهم الرحمن‎ οἱ» 


الحديث التاسع: 
عن أبيه الحسن بن على بن أبى طالب (ع) قال: كان رسول الله (ص) فى بقیع الغرقد إذ مر 
به جعفر بن أبى طالب» ذو الجناحين فقال النبی(ص): صل جناح أخيك. ثم تقدم النبی فصليًا خلفه, 


كفتم: جانشين تعيين كن. فرمود: جه کسی را؟ گفتم: عمر را. پس پیامبر(ص) ساعتى ساكت 
ماند و سيس كلامش را دوباره تكرار كرد. [براى بار سوم] كفتم: يس جانشين تعيين كن. فرمود: 
جه کسی را؟ گفتم: على را. فرمود: اما سو گند به انکه جانم در دست اوست اگر از او — 
می‌کردند. قطعاً همگی آنها وارد بهشت می‌شدند." 


این عباس گفت: پیامبر(ص) بیمار بود پس على بن آبی‌طالب(ع) سپیده دم نزد او رفت و 
دوست داشت که هيج كس از او [در عیادت پیامبر] سبقت نگیرد. يس هنگامی که وارد شد. 
Me νἲ‏ انه ο‏ حالیکه سرش در دامن دحية بن خلیفه کابیبود خواینده بود پس 
علی(ع) فرمود: سلام بر تو؛ ييامبر (ص) چگونه شب را به صبح رساند؟ دحیه پاسخ 1514 ا ان ادن 
رسول خدا! به خوبی [شب را سيرى کرد]. علی(ع) فرمود: خدا از طرف ما اهل بيت به تو جزای 
χο‏ دهد. دحية به او گفت: همانا من تو را دوست دارم و همانا برای تو نزد من. تمجید و مدیحه- 
ی است که أن را به تو اهدا می‌کنم: «تو اميرالمؤمنين و رهبر Οὐ]‏ که مواضع وضویشان نورانی 
است و سيّد فرزندان ادم بعد از سیّد المرسلین می‌باشی. در روز قیامت. تو و شیعیانت همراه با 
محمد(ص) و گروهش در بهشت وارد می شوید. به تحقیق كه هر كس تو را دوست بدارد رستگار 
شود و هر که با تو دشمنی ος‏ ناكام و متضرر می‌شود. مردم به خاطر حب محمد(ص) تو را 
دوست دارند و به خاطر دشمنی با او تو را دشمن داشتند. شفاعت محمد(ص) به انها نمی‌رسد.) 
[سپس گفت:] نزدیک برگزیده‌ی خدا پسرعمویت بيا که تو بدان شایسته‌تری. سپس علی(ع) [ آمد 
و] سر پیامبر (ص) را كرفت و در دامنش نهاد. پیامبر(ص) متوجه شد يس فرمود: این — 
چیست؟ يس علی(ع) حديث را به اطلاع او رساند. پیامبر (ص) فرمود: اين شخص,. دحية نبود 
جبرئیل بود كه تو را به اسم هایی صدا زد که خدا تو را به آن اسم‌ها نامیده است و او کسی است 
که مودت تو را در سینه‌های مزمنین» و ترس از تو را در سينههاى کافرین قرار داده است که 
مصداقش اين قول خدای تعالی است: (همانا کسانی که ایمان او ردند و اعمال صالح انجام دادند. 
به زودی خداوند رحمان. محبتی را در دلها برایشان قرار خواهد داد.) " * 


حدیت نهم 
جعفربنبیطالب. بر او گذشت. يس پیامبر (ص) فرمود: كنار برادرت نماز بخواد. 
“سير ييامبر )9( جلو ات و ضر در يست سرس — تاز انستادند. 





اي شادان.مائه منقبة: ۲۹ 

۲ مناقب خوارزمى: ۱- كشف الغمة:۳۴۱/۱- ارشاد القلوب:۲۳۷- اليقين فى إمرة امي رالمؤمنين: ۲۴- الصراط المستقيم: 
۲/- 
# 


ابن حسیو يه در بحر المناقب: ΤῪ‏ 
.١‏ مریم: Af‏ 


«Ἕ ۰‏ الأربعون حديثا 





فلمّا انفتل النبی (ص) أقبل بوجهه عليهما ثم قال: يا جعفر هذا جبرئيل يخبرنى عن الديّان عزوجل أنه 
قد جعل لک جناحین منسوجین فى الجنان, و یسیرک ربک یوم خمیس.قال: 

فقال علی: فداک ابی و أَمّى یا رسول ὦ‏ هذا لجعفر آخی. فما لى عند ربّى عزوجل؟ 

فقل النبی (ص): بخ بخ οἱ‏ الله خلق خلقاً يستغفرون لک إلى أن تقوم الساعة. 

قال: فقال على (ع): بأبى ات و آمّی يا رسول الله و ما ذلك الخلق؟ 

قال المؤمنون الذين يقولون: « ريّنا اغفر لنا و لاخواننا الذين سبقونا بالايمان » فهل سبقک أحد 
بالایمان؟ 

يا على إذ كان يوم القيامة إبتدرت إليك إثنا عشر ألف ملک من الملائكة فیختطفونک إختطافاً حتى 
تقوم بين يدى ο)‏ عزوجل, فيقول رب" جل جلاله: 

سل يا على [فقد] آليت على نفسى أن أقضى لك اليوم ألف حاجة. 

قال: [ΠΕ‏ بدریتی و أهل بيتى يا رسول «ὦ‏ 

قال‌النبی(ص): أتهم لايحتاجون إليك يومئذ. ولكن إبدأ بمحبیک, أو أحبّائى وأشياعى. 

ثم قال النبی (ص): و الله. ثم و «ὦ‏ ثم والله لو أن الرجل εἰς‏ يوم القيامة و ذنوبه أكثر من ورق الشجر 
و قطر المطر و ما فى الأرض من حجر أو مدر. ثم لقى الله محبّاً لک و لأهل بیتک لأدخله الله الجنة. 
ثم قال النبی (ص): والله. ثم والله. ثم والله لو أن الرجل صام النهار و قام الليل و حمل الجياد فى سبيل 
κι‏ ثم لقى الله مبغضاً لک و لأهل بيتك لكبّه الله على منخريه فى 91 


الحديث العاسر: 

عن حسين بن على الشهيد - صلوات الله عليهم - 

قال: سمعت جدّى رسول الله (ص) يقول: 

من أحب يحيا حياتى و يموت ميتتى و يدخل الجنة التى وعدنى ربّى فليتول على بن أبى طالب و 
ας‏ الطاهرين. أئمة الهدى و مصابيح الدجى من بعده فانهم لم يخرجوكم من باب الهدى إلى باب 
الضلاله. 


بس آنگاه كه بيامبر (ص) از نماز فارغ كشت به آن دو رو كرد و فرمود: ای جعفرا اين جبرئيل 
است كه از جانب خدای ديّان به من خبر می‌دهد كه همانا خدا برای تو دو بال بافته شده در 
بهشت قرار داده است و خداى تو در روز پنجشنبه تو را به يرواز درمی‌آورد. پس على(ع) فرمود: 
پدر و مادرم به فدايت اى رسول خدا! اين خبر براى برادرم جعفر بود يس جه خبرى نزد پروردگار 
بلند مرتبهام برای من است؟ پیامبر (ص) فرمود: به به ای على! همانا خداوند خلقى را آفريد که 
برای تو تا روزی که قيامت بريا می‌شود استغفار می کنند. يس علی(ع) فرمود: يدر و مادرم فدایت 
ای رسول خدا أن خلايق جه كسانى هستند؟ فرمود: asas a‏ ( ای حدای 
ما! ما و برادرانمان كه در ايمان از ما سبقت گرفتند را ببخش)* پس آبااحدی در ایمان از تو 
سبقت گرفته است؟ ای علی! انگاه که قیامت شود دوازده هزار ملک از ملائكه. شتابان به سوی تو 
می‌ایند و تو را به سرعت می‌ربایند تا اينكه در پیشگاه خدای بلند مرتبه‌ی من بایستی؛ يس خدا که 
قدرش بزرگ باد می‌گوید: ای علی! درخواست کن؛ به خودم سوگند خورده‌ام که امروز برای تو 
هزار حاجت را برآورده کنم. على (ع) فرمود: ای رسول خدا! يس [در اين حاجت‌ها] از فرزندان و 
اهل بیتم شروع کنم؟ پیامبر (ص) فرمود: آنها در OÍ‏ روز به تو محتاج نیستند ولیکن از مُحبّین و 
دوستداران و شیعیانت شروع کن. سپس پیامبر (ص) فرمود: سوگند به خداء باز هم سوگند به خداء 
بارج ع اي الداع کی k‏ یواست بان ره مان کف از مرگ 
درختان و قطرات باران و ἀπο]‏ از سنك و كل در زمین است. باشد سپس خدا را در حالیکه 
دوستدار تو و اهل بيك توست ملاقات کت قطعاً خدا او را وارد پهعشت می کند. سیس بیامبر 
(ص) فرمود: سوگند به خداء باز سوگند به خداء دوباره سوگند به خدا همانا اكر شخصی روزها 
روزه بگیرد و شبها شب زنده‌داری XS‏ و برای بخشش در οἱ)‏ خدا همه‌ی توان خود را بكار كيرد 
سپس خدا را در حالیکه دشمن تو و اهل بيت توست ملاقات کند. قطعاً خدا او را با صورت در 
انش واه ο η‏ 


حدیت دهم 

حسین بن على (ع) فرمود: شنیدم جلّم رسول خدا (ص) می‌فرماید: هر كس دوست دارد که به 
مانند زندگی من, زندگی کند و به مانند مرگ منء بميرد و به بهشتی که خدای من به من وعده 
داده داخل شود. يس على بن أبى طالب و فرزندان ياكش. αμ μμ‏ راو 
دوست بدارد. زيرا بدرستيكه آنها شما را از درب هدايت به درب كمراهى خارج نمی‌کنند." 





٭* ۲. حشر: .٠١‏ 

۱. حسکانی . شواهد التنزیل: ۲۴۸/۲ 

۲ بصاثر الدرجات: ۵۱- ابن بابویه در الامامة و التبصره: ۴۴ح ۲۶- المناقب خوارزمی: ۳۴- المستدرک حاکم نیشابوری: 
۲- حلية الاولیاء: ۸۶/۱- طبری در بشارة المصطفی: ۴- ابن حجر عسقلانی در الاصابه: ۵۵۹/۱- كنز العمال: 
۲ - ينابيع الموده: ۱۲۷- محمد بن جرير طبری در منتخب ذیل المذیل: AY‏ 


ο ري ۲ سس ساسا‎ .v 


الحديث الحادى عشر: 

عن فاطمة الکبری(س) قالت: 

خرج رسول الله (ص) على الناس يوم عرفة. فقال: إن تبارک و تعالى باهى بكم فى هذا اليوم و غفر 
لكم ὦδε‏ و غفرلعلی oU‏ و إنى رسول اله إليكم غير معاتب لقومى و لا لقرابتى. 

و هذا جبرئیل یخبرنی أن السد حق السعید من أحب علا في حیاتی و بعد وفاتی, و أن الشقی کل 
الشقی من آبغضه فى حیاتی و بعد وفاتی. 


الحدیث الثانی عشر: 

عن أبى عثمان النهدی قال: 

قال لى سلمان الفارسی: أتعرف رامهرمز؟ 

قلت: نعم.. قال: إِنى من آهلها. قلت: ما آشد حبک لعلى؟! 
JD‏ كيف لا ο]‏ و قد سمغت رسول الله یقول: 


الاس من آشجار شتی. و أنا و على من شجرة واحدة. 


الحدبث الثالث عشر: 

عن أبى ذر [ قال: قال رسول الله لعلی: 

من آطاعنی فقد آطاع الله ] و من طاعک يا على فقد آطاعنی, و من عصانی فقد عصی | و من 
عصاک فقد عصانی. 


حديث بازدهم 

فاطمة الكبرى (س) نقل كرد: ييامبر (ص) در روز عرفه بر مردم خارج شد. بس فرمود: همانا 
خداوند تبارک و و تعالى در اين روز به شما مباهات می‌کند و همه‌ی شما را می‌بخشد و على را 
خاصتاً مى أمرزد و همانا من فرستاده‌ی خدا به سوی شما هستم و نه سرزنش کننده‌ی قوم خود و 
نه عيب گیرنده‌ی نزديكانم. .و این جبرئيل است كه به من خبر می‌دهد همانا سعادتمند و حقيقتاً 
سعادتمند كسى است كه على را در زمان حيات من و بعد از وفات من دوست بدارد و همانا 
بدبخت و به تمام معنا بدبخت كسى است که در زمان حيات من و بعد از وفات من. على را 
دشمن بدارد. 
حديث دوازدهم 

أبى عثمان النهدى كويد: سلمان فارسى به من گفت: آيا رامهرمز را می‌شناسی؟ گفتم: بله. 
سلمان گفت: همانا من اهل آنجا هستم. كفتم: محبت تو به على چه شديد است؟! سلمان ياسخ 
داد: چگونه او را دوست نداشته باشم در حاليكه محققاً از رسول خدا (ص) شنيدم كه مىفرمود: 
مردم از درخت‌های پراکنده و مختلفند در حالیکه من و على از یک درخت هستیم." 


حدیت سيزدهم 

ابوذر گفت: پیامبر (ص) به على فرمود: هر كس از من اطاعت کند از خدا اطاعت کرده است و 
ای علی! هر كس از تو اطاعت XS‏ محققا از من اطاعت کرده است و هر كس از من سرییچی کند 
تسه ی ار λος ο ως‏ اقات یه یی ازمن S‏ کردم اس 





۱. مناقب خوارزمی:۲۷- محب الدین طبری در ذخائر العقبی: ۹۲- الریاض النضرة: ۲۱۳/۲- ابن أبى الحدید در شرح نهج 
البلاغه: ۱۶۸/۹- مجمع الزوائد: ۱۳۲/۹- كنز العمال: μῶν νέο,‏ ينابيع الموده: ۱۲۷ و ۲۱۳- هروی در اربعین 
حدیفا؛ ۵- مفتاح Γ΄‏ ۰- وسيلة المال: ۱۳۲- عينى الحنفى در مناقب علی: ۲۱- على بن سلطان القارى در مرقاة 
المفاتیح فى شرح مشكاة المصابيح: ۳۳۸/۱- د ۱- الصراط المستقیم: ۵۰/۲- مناقب ابن شهر آشوب: ۳/۳ 
به نقل از معجم طبرانى 

.ἵ‏ این ήν ΝΗ‏ زا یدب یی از جمعی از راویان نقل شده است: 

الف)به روایت جابر بن عبدالله:فرائد السمطین: ۵۲/۱ τω ΥΕ‏ حاکم نیشابوری: ۲۴۱/۲- خطیب بعغدادی در موضع 
اوهام الجمع و التفریق: ۴۱/۱- دیلمی در الفردوس و مناقب خوارزمی: ΑΝ‏ زرندی در نظم درر السمطین: ۷۹- قرطبی در 
تفسير ش الجامع لأحكام القر ان: ۹ - مناوی در کنوز الحقائق: ۴۶ و ۱۶۷- البرزنجی الشافعی در مقاصد الطالب: ۱۱- 
مجمع الزوائد هیثمی:۰/۹ ۰- كشف الغمه: ۳۱۶/۱- سيوطى در تاريخ الخلفاء: ۶۶- و در در المنثور: ۴۴/۴- الصواعق 
المحر قه: -١‏ مفتاح النجا: ۲۹ 

ب) به روایت ابن عباس: منتخب كنز العمال: ۳۲/۵- الکشفی الترمذی در المناقب المرتضویه: ۸۸- ینابیع الموده: ۵۶ 

ج) به روايت عبدالله بن مسعود: ينابيع الموده: ۲۳۶ 

دابه روايت ابن عمر: ذهبى در ميزان الاعتدال: ۴۶۲/۱ 

۰ به روايت ثمامه باهلى: ابن حسنويه در درر بحر المناقب: ۷۸ 

۴۰۰/۱ به روايت أبى امامه: عسقلانى در لسان الميزان: ۲۶۶/۲ و ۴۳۴/۴- الكنانى المصرى در تنزيه الشريعة:‎ Ü 

Yc مناقب ابن شهر آشوب: ۲۰۳/۳- حاشيه ی الجنة الواقيه: ۵۵۲- بحار: ۲۶۳/۸ و ۲۹/۳۸ صدر‎ Y 


Όμως الأربعون‎ @ ۴ 


الحديث الرابع عشر: 

عن عمار بن یاسر قال: 

قال رسول الله: من آمن بى و صدقنی بولاية على بن أبى طالب. رافقنا جميعاً فى الجنة. [ف]من تولاه 
فقد تولانی, و من تولّانى فقد تولی الله عزوجل و من أحبّه فقد أحبّنى. و من أحبّنى فقد أحب لله 


عزو جل. 


الحديث الخامس عشر: 
عن جابر قال:ناجی رسول انه (ص) عليا يوم الطائف. فاطال نجواه فقال أحد الرجلين للاخر: لقد اطال 
تجواه [ فى ] ابن عمّه. فبلغ ذلك النبی (ص) فقال: ما أنا ناجيته و لكن الله ناجاه. 


الحديث السادس عشر: 
عن عمران بن الحصین. قال: قال رسول الله. لاعطين الراية [μὲ‏ رجلا يحب الله و رسوله. و يحبّه الله و 


رسوله. أدعوا لى Üye‏ قال: فدعی على و هو أرمد. فبصق فى عينه فبرأ فدفعها إليه ففتح الله على يديه. 


الحديث السابع عشر: 

عن أبى موسى الأشعرى. قال: أشهد أن الحق مع {ο‏ و لكن مالت الدنيا بأهلها. 

و لقد سمعت النبی بقول: 

يا على أنت مع الحق و الحق بعدی معک, لا يحبّ إلا مومن, و لا يبغضك إلا منافق و Ú]‏ لنحبه. و 


لكن الدنیا تفر بأهلها. 


۲۵ &= Üs الأربعون‎ 


حديث جهاردهم 

عمّار بن ياسر نقل كرد كه رسول خدا (ص) فرمود: هر كس به من ايمان بياورد و مرا در امر 
ولایت على بن ابى طالب تصدیق کند» همه‌ی آنها همراه ما در بهشتند. يس هر كس ولایت او را 
بپذیرد» ولایت مرا پذیرفته و هر كس ولایت مرا بپذیرد محققاً ولایت خدای بلند مرتبه را پذیرفته 
ΤΝ‏ فسن او را دوست بدارد محققاً مرا دوست داشته و هر كس مرا دوست بدارد؛ به تحقیق 
داق انك las‏ فوسك (ων ο‏ 
حديث پانزدهم 

جابر بن عبدالله كفت: رسول خدا (ص) در روز [جنگ] طائف با على(ع) نجوا کرد كه 
نجوايش به طول انجاميد. يس یکی از آن دو نفر [صحابه‌ای كه شاهد اين نجوا بودند] به ديكرى 
گفت: نجواى او با يسرعمويش جقدر طولانى شد؟! اين خبر به كوش پیامبر (ص) رسيد. يس 
فرمود: من با او نجوا نكردم وليكن خدا با او نجوا کرد." 
حديث سانزدهم 

عمرانبن حصین گوید: پیامبر(ص) فرمود: قطعاً فردا يرجمرا به‌مردی می‌دهم كه خدا و رسولش را 
دوست‌دارد و خدا و رسولش نیز او را دوست دارند. [بعد پیامبر (ص) فرمود:] على را برای من فرا 
خوانید. يس او را فرا خواندند در حالیکه او چشم‌درد داشت. سپس پیامبر أب دهانش را در چشم 
او انداخت و خوب شد و يرجم را به او سپرد. پس خدا به دستان او [قلعه‌ی خیبر] را فتح نمود." 
حديث هقدهم 

آبوموسی اشعری گفت: شهادت می‌دهم همانا حق همراه با على است ولیکن دنیا به اهلش رو 
کرده و تمایل دارد. و به تحقیق از پیامبر(ص) شنیدم که می‌فرمود: ای علی! تو همراه با حق هستی 
و حق نيز بعد از من همراه با توست. تو را دوست ندارد» مگر مؤمن و به تو کینه نمی‌ورزد. مگر 
منافق و همانا ما او را دوست داریم اما دنیا اهلش را فریفت." 





.١‏ امالی شيخ طوسی: ۲۵۳/۱- مناقب ابن المغازلی: ۲۳ ح۲۷۷ و ۲۳۱ ۲۷۸ و ۲۷۹- طبری در بشارة المصطفی: ۱۲۰ و 
۶ - ابن عساكر در تاریخ دمشق: - كفاية الطالب: ۷۴- درر المناقب: 09- كنز العمال: 5 ۱۱۹۳2- فرائد 
السمطین: ۲۹۱/۱ -ΥλΑς‏ مجمع الزوائد: A/A‏ -- مفتاح النجا: ۶۰- ينابيع المودة: ۲۳۷- ابن بكار زبيرى در الاخبار 
الموفقیات: ۳۱۲- الخزاعى در كتاب أربعين: ااه بحار: ۸ ۸2 و۶۱۲۸۰/۲۹. 

βρουν‏ الکبیر طبرانی: ۲ ٩-مناقب‌این‏ المفازلی:۲۶-۲۴ح ۱۶۶-۱۶۲ -مناقب شافعی: ۴ ۱۶ -شواهد 
YY. /Y: k χ3‏ — مناقب‌خوارزمی:۸۲- تاريخ بغداد:۴۰۲/۷- ابن χο!‏ درالنهایه: ۵- ابن جوزی در تذکرة الخواص: ۳۲- 
شرح ابن أبی الحدید: ۱۶۷/۲ و ۱۷۳/۹- ابن اثير در اسد الغابه: ۲۷/۴- درر بحر المناقب: ۴۷- الرياض النضره: ۲۳۷/۲- 
ذخائر العقبى: -۱۰٩‏ ابن كثير در البدايه و النهايه: ۳۵۶- زبيدى در تاج العروس: ۳۵۸/۱۰- ينابيع المودة: ۵۸- دهلوى در 
تجهيز الجيش: ۳۷۴- الورديفى در سعد الشموس و الاقمار: ۲۱۰- ابن بطريق در العمدة: -۱۸٩‏ شيبانى در تيسير الوصول: 
۱ - وسيلة المآل: ۱۲۹- كنز العمال: ۲۲۱/۱۲ -۱۳۸۹- نابلسى در ذخائر المواريث: ۱۵۵/۱- العاقولى در الرصف 
لما روى عن النبى من الفضل و الوصف:۳۶۹- بحار: ۱۵۶/۳۹/ح۱۸- محمد بن محمد بن سليمان در جمع الفوائد: YAY/Y‏ 
.Y‏ این حديث مصادر و منابع زيادى دارد كه در كتاب احقاق الحق: ۴۶۷-۶۵ به طرق و اسانيد متعدد از تعدادى از 
بزرگان صحابه آن را تقل نموده است. _ 

Υ‏ کشف الغمه: ۱۴۷/۱- بحار: ۳۵-۳۴/۳۸- منابع متعدد آن در احقاق الحق: ۳/۵ - ۶۳۸- ολα!‏ است. 





الحديث الثامن عشر: 

إن الله تعالى خلق فى السماء الرابعة أربعمائة ألف ملک. 

و خلق فى السماء السابعة ملكأ رأسه تحت العرش و رجلاه تحت الثری, و ملائكة آخر ليس لهم طعام 
و لا شراب إلا الصلاة على رسول الله و على أمير المؤمنين على بن أبى طالب. و الاستغفار لمحبّيه و 


شيعته و مواليه. 


الحديث التاسع عشر: 
عن معاذ بن جیل. قال: سمعت رسول الله (ص) يقول: 
حب على بن أبى طالب حسنة لا تضر معها سيّئة و بغضه سيّئة لا تنفع معها حسنة. 


الحديث العشرون: 

عن الحسن البصرى. قال: دخلت على الحجاج فقال: 

ما تقول يا حسن فى أبى تراب على بن أبى طالب؟ 

قال: قلت له: فى τεἶ‏ حالاته؟ 

قال: أمن أهل الجنة؟ أم من أهل النار؟ 

قال: قلت: ما دخلت الجنّة فأعرف أهلها و لا دخلت النار فأعرف أهلها و إِنَى لارجو أن يكون من أهل 
الجنة. ΟΝ‏ اول الناس بالله و رسوله إيماناً و آبوالحسن و الحسین. و زوج فاطمة و بلاوه فى الا سلام 
مع رسول الله و نصره لرسول اله و ما آنزل الله تعالی فيه من الى بيّن. 

قال: [ ویحک ] إنه قتل المسلمين يوم الجمل و يوم صفين و قد قال الله تعالى: 

( و من یقتل مؤمناً متعمّداً فجزاؤه جهنم خالداً فيها ) 


ثم قال: هو من أهل النار. 


الأربعون حدیثاً 65 ۲۷ 
θα‏ 
حديث هجدهم 
أبوهريره گفت: بیامبر(ص) فر مود: همانا خدای XL‏ مرتبه در آسمان چهارم. چهار هزار فرشته 
و در آسمان پنجم سه هزار فرشته و در اسمان ششم. دو هزار فرشته را خلق كرد و در آسمان 
مفتم فرشتهاى را آفرید كه سرش در زیر عرش و باهايش در پایین زمين است و فرشتكانى ديكر 
هستند که غذا و ابی برای انها نيست νο‏ صلوات فرستادن بر رسول خدا (ص) و على بن 
أب طالب و استغفار برای مُحبّین و شيعيان و دوستدارانش.' 


حديث نوزدهم 
معاذ بن جبل گوید: شنیدم که رسول خدا (ص) O‏ رف کت کی على ,سق او طالت حسنه‌ای 


حدیت بیستم 

حسن‌بصری نقل کرد: بر حجاج وارد شدم؛ يس گفت: ای حسن! درباره‌ی آبوتراب علی‌بنآبی- 
طالب نظرت چیست؟ به او گفتم: درباره‌ی کدام یک از حالات او؟ حجاج گفت: ايا او اهل بهشت 
است يا اهل آتش؟ گفتم: وارد بهشت نشدم که اهلش را بشناسم و وارد جهنم نيز نشده‌ام تا اهل 
οἱ‏ را بشناسم و اما بدرستیکه اميد دارم كه اهل بهشت باشد زيرا او اولین کسی بود كه به خدا و 
رسولش ایمان آورد و يدر حسن و حسين و همسر فاطمه است و بلا و مصیبت او در اسلام 
همراه با رسول خدا (ص) و ياريش برای رسول خدا (ص) بود و خدای تعالی آیات روشنی را در 
حق او نازل کرد. حجاج گفت: وای بر تو. همانا او در روز جمل و صفين مسلمانان را کشت و 
خدای تعالی چنین گفته: ( و هر كس مومنی را از روی عمد به قتل برساند يس جزای او جهنم 
است كه هميشه در ان حواهد بود. ۳۳ حجاج ادامه داد: او اهل ۳ انیت 





۸٩ح‎ ۵۸۷ و‎ ۲۱2۱٩ أبن شاذان در المنقبة: ۸۸- بحار: ۳۴۹/۲۶ ح۲۲- غاية المرام:‎ .١ 
كشف الغمه: ۹۳/۱و ۱۳۷- ارشاد القلوب: ۲۳۴- بحار: ۳۰۴/۳۹ ۱۱۸- مناقب خوارزمى: ۳۴- مصباح الانوار:‎ ۲ 
7۲۰۷/۲ الصفوری در المحاسن المجتمعه: ۱۶۰ و در نزهه المجالس:‎ -٩۱ مناهح الفاضلین: ۳۷۷- ينابيع الموده:‎ ۷ 
7۳۳ مناوی در کنوز الحقائق: ۶۱ و ۵۷- مفتاح النجا: ۶۱- شافعی در مودة القربی:‎ -٩۲ ترمذی در المناقب المرتضویه:‎ 
۰۲۳۳/۱۷ عینی حیدر آبادی در مناقب علی: ۳۳- درر بحر المناقب: ۷- احقاق الحق: ۲۵۷/۷ و‎ 

٩۳ نساء:‎ ΤΕ 





و کان أنس بن مالک خادم رسول الله جالساً فقام نس مغضباء فقال: 

يا حجاج ألجأتنى و آغضبتنی, آشهد آنی قائم على رأس رسول الله و قد مکث ثلاثة أيّام لم يطعم إذ 
أتاه جبرئيل بطير من الجنة على خبزة بیضاء فخرج منهما الدخان. فقال: 

يا محمد ربک يقرئك السلام, و هذه تحفة من الله تعالى لحال جوعک. فكلها. فنظر إليها رسول الله 
(oe)‏ ثم رفع ۲ فقال: 

Jl آتنى بأحب خلقک |(« يأكل من هذا الطائر. إذ أقبل على بن أبى طالب. فضرب‎ ο 
ὦ فخرجت إليه. فقال لى: استأذن لى على رسول‎ 

فقلت: إن رسول الله مشغول عنک. 

فجاء ثانياً و رسوله الله يدعو و يقول: الهم آتنى بأحب خلقک إليك. فقلت: رسول الله مشغول عنک. 
فجاء ثالثاً و رفع صوته فقال جئت ثلاث مرات و انت تقول رسولالله مشغول عنک و لا تأذن لى. 
فسمع رسول الله صوته. فقال: يا أنس من هذا؟ فقلت: هذا علو“ 

فقال: أدخله. فلمّا دخل نظر إليه رسول الله. فقال: 

[ο]‏ و إلى حتى قالها ثلاثا. 

ثم قال: يا على أين كنت؟ فانی قد دعوت ری ثلاثاً أن يأتينى بأحب خلقه إليه يأكل معى من هذا 
الطائر. 

قال: قد جئت يا رسول الله ثلاث مرات فحجبنی أنس. 

قال: يا أنس لم حجبت z‏ قال: لم أحجبه لهوان علی, و لكنى أحببت أن يكون رجلا من الأنصار 
فأذهب بصوتها و شرفها إلى يوم القيامة. 

فقال لى رسول الله: ما نت بأول رجل أحب قومه. 

فقال له الحجاج: أنت رجل قد خرفت و ذهب عقلک و لئن ضربتک على ما سبق منک قال الناس 
ضرب خادم رسول الله. ولكن اخرج عنی, و ος‏ أن تحدّث بهذا الحديث من [ بعد ] يومک هذا. 

فقال أنس: و الله لاحدئن مادمت حيّاً و ما کتمته, فانی قد شهدت و رأيته. 


فقال الحجاج: أخرجوه عنی, فانه [ شيخ ] قد خرف. 


انس ين مالک» خادم رسول خدا (ص) آنجا نشسته بود که با عصبائیت بلند شد و گفت: مر 
οἷς,‏ دادى و [اما اینک] مرا خشمكين كردى. شهادت مىدهم که همانا من بالاى سر ييامبر 
نشسته بودم كه سه روز صبر كرد و غذايى نخورد تا اينكه جبرئیل» پرنده‌ی [ كباب شده‌ای ] که بر 
روی نان سفيدى قرار داشت را از بهشت آورد که هنوز از آن بخار بلند می‌شد. پس جبرئیل گفت: 
ی محمّد! خدای تو به تو سلام می‌رساند و اين هدیه‌ای از طرف خدای تعالی به خاطر گرسنگی 
توست پس آن را تناول کن. . رسول خدا (ص) به آن غذا نگاهی انداخت سيس سرش را بلند کرد 
و فرمود: : خدایا! محبوبترين خلق به سوى خودت را بياور که از اين يرنده بخورد. ذو أن هنگام 
على بن أبى طالب آمد و در زد يس من به سوی او خارج شدم. على به من كفت: برای من از 
ییامبر اجازه >Š‏ [ که داخل شوم ] گفتم: پیامبر (ص) گرفتار است. برای بار دوم آمد در حالیکه 
رسول خدا (ص) دعا مى كرد و می‌فرمود: خدایا! محبوب‌ترین خلق به سوی خودت را بیاور. يبس 
به علی گفتم: پیامبر (ص) گرفتار است. پس برای بار سوم آمد و صدايش را بالا برد و گفت: سه 
مرتبه أمدم در حالیکه تو می گویی پیامبر گرفتار است و اجازه به من نمىدهى؟!. پس پیامبر (ص) 
صدايش را شنید و فرمود: ای انس! کیست؟ گفتم: على است. فرمود: او را داخل کن. يس آنگاه که 
وارد شد. پیامبر (ص) به او نظری افکند و فرمود: «آللهم و الی: خدایا! همچنین او محبوب‌ترین 
خلق به سوی من است.» تا اينكه اين جمله را سه مرتبه تکرار کرد. سپس فرمود: ای علی| کجا 
بودی؟ پس همانا من سه مرتبه خدایم را خواندم که محبوب‌ترین خلقش را بیاورد که همراه من 
ο ο”.‏ وی و نز 
(ص) فرمود: ای انس! چرا مانع على شدی؟ جواب داد: اين امر را از او نپوشاندم به خاطر اين که 
اين مسأله نزد من کم اهمیت باشد اما من دوست داشتم مردی از انصار باشد تا آوازه و شرافت اين 
افتخار را تا روز قيامت ببرم ]3 نصيب خود کنم]. پس رسول خدا (ص) به من فرمود: تو اولین 
کسی نیستی که فومش را دوست دارد. 

حجاج [پس از شنیدن اين حدیث] به او گفت: تو مردی هستی که هذیان می‌گویی و عقلت از 
دست رفته و ΑἹ‏ به خاطر آنچه قبلا انجام داده‌ای تو را بزنم» مردم می‌گویند: حادم رسول خدا 
(ص) را زد؛ ولیکن از من دور شو و مبادا از امروز به بعد اين حديث را نقل کنی. يس انس گفت: 
به خدا قسم قطعاً تا زمانی که زنده‌ام آن را نقل کرده و کتمان نمی‌کنم زیرا بدرستیکه من شاهد 
بودم و أن را دیدم. حجاج گفت: او را از من دور كنيد که همانا او پیرمردی است که ياوه می- 


گوید." 





۱. این حديث منابع متعددی دارد که در بحار: ۳۶۰-۳۴۸/۳۸ و احقاق الحق: ۳۱۸/۵- ۳۶۸ و ۱۶۹/۱۶- ۲۱۹ به اسناد 


و طرق متعدد و با الفاظ مختلف از تعدادی از بزرگان صحابه. ذکر شده است. 


«Ὁ»‏ الأربعون حديثا 
الحديث الحادى و العشرون: 
عن οἱ‏ أمامة الباهلی قال: 
قال رسول الله لعل بن أبى طالب: 
καὶ‏ يا على فقد سألت ربّى فيك أربع خصال فأعطانى ثلاثا و منعنی واحدة. 
فقال حذيفة بن اليمان: و ما الثلاث؟ و ما الواحدة؟ 
فقال: سألت ربّى أن یعاوننی بعل على مفتاح الجنة فأعطانى. 
و سألته أن يبرىء ذمّتی, و ينجز عدتی من بعدى فأعطانى. 
و سألته οἱ‏ تجتمع عليه أمتی من بعدى. فأبى على ربّى. فقال: يا محمّد و هو بهم مبتلى. و هم مبتلون 
مع أنى لا أنقصه ممًا ادّخرت له عندى شيئاً 
الحديث الثانى و العشرون: 
عن أبى ليلى الأنصارى. قال: قال χω}‏ الله(ص): الصديقون الثلاثة: 
حبيب النجّار. مؤمن آل يس ) قال يا قوم اتبعوا المرسلين اتبعوا من لا يسألكم أجرأً و هم مهتدون) و 
حزقيل مؤمن آل فرعون, قال ( أتقتلون رجلا أن يقول ربّی الله) 
و الثالث على بن أبى طالب, و هو أفضلهم. 
الحديث الثالث و العشرون: 
شريك بن عبد الله النخعى القاضى قال: كنا عند الأعمش فى مرضه الذى مات فيه. فدخل عليه 
أبوحنيفة و إبن أبى لیلی فالتفت آبوحنيفة و كان اکبرهم و قال له: 
يا أبا محمّد إتق الله فانک فى أول يوم من أيّام الآخرة و آخر يوم من ایام الدنیا, و قد كنت تحدّث 
فى على بن أبى طالب بأحاديث لو أمسكت عنها لكان خيراً لک. قال: فقال الأعمش: لمثلى يقال هذا؟ 
سد ى ών‏ 
حدتنی أبوالمتو کل الناجى عن أبى سعيد الخدری, قال: قال رسول الله (ص): 
إذ كان يوم القيامة, قال الله عزوجل لى و لعلی بن أبى طالب: 
أدخلا النار من أبغضكما. أدخلا الجنة من أحبّكماء و ذلك قوله تعالی: ( ألقيا فى جهنم كل كفار عنيد) 
قال: فقام أبوحنيفة و قال: قومواء لا يجىء بما هو أطمّ من هذا. 
قال: فوالله ماجزنا بابه حتى مات الأعمش. رحمة الله عليه. 


الأربعون حدیثاً 6 ۳۱ 
a TTT‏ 
حديث بيست و يكم 
أبى امامه باهلى گفت: ييامبر (ص) به على(ع) فرمود: شاد باش ای على! يس به تحقيق من از 
حداى خودم چهار خصلت را برای تو خواستم كه سه خصلت را به من عطا كرد و یکی را از من 
منم نمود. بس حذيفة بن اليمان كفت: أن سه تا جه بود؟ و آن یکی جه بود؟ پس فرمود: از خدايم 
خواستم كه على مرا در امر ورود به بهشت يارى كند؛ كه خدا اين را به من عطا كرد. و از خدا 
خواستم كه قرض و تعهدم را ادا كند و يس از من, به وعده‌ی من وفا كند. يس خدا آن را عطا 
کرد. و از خدا خواستم كه أمتم يس از من بر او اجتماع کنند. اما خدايم مرا از آن محروم كرد و 
گفت: ای محمّد! على به واسطدى آنها و أنها به وسیله‌ی على آزمایش می‌شوند با وجود اينكه 
همانا من. از أنجه كه نزد خودم برای او ذخيره کرده‌ام جيزى كم نخواهم كرد. 


حدیت بيست و دوم 

οἱ‏ لیلی انصاری گوید: رسولخدا(ص) فرمود: صلّیقون سه دسته‌اند: حبیب نجار» مومن ال‌یاسین 
که(گفت: ای‌قوم من! از فرستادگان خدا تبعیت كنيد و ازکسانی که از شما اجری نمی‌خواهند پیروی 
كنيد در حالیکه آنها هدایت یافتگانند.)" و حزقیل مؤمن ال فرعون که گفت: ( ايا رذق ly‏ نی + 
کُنید که می‌گوید خدای من الله است.)*"* و سومی على بن آبی‌طالب است که او برترین آنهاست." 


حديث بيست و سوم 

شریک بن عبدالله النخعی گفت: ما نزد عمش به هنكام بیماری اش بودیم که به خاطر أن نيز 
از L‏ رفت. پس أبوحنيفه بر او داخل شد و إبن آبی لیلی متوجه آبوحنیفه شد در حالیکه او 
رشتين آنها بود و به او گفت: ای آبا محمد! تقوای خدا را پیشه كن پس همانا تو در اولین روز 
از ايام آخرت و آخرين روز از ایام دنيا هستى و تو احاديثى را از على ب نأبى طالب نقل می‌کردی كه 
گر از آنها خوددارى می‌کردی برايت بهتر بود. أعمش گفت: اين مطلب براى كسى مانند من گفته 
موشود؟ مرا بنشانيد كه تكيه دهم. ٠‏ مرا بنشانید.[سپس گفت: ] أبوالمتوكل ناجى از أبوسعيد خدری 
برایم حديث نقل كرد كه ييامبر (ص) فرمود: آنگاه که قيامت شود. خداى عزوجل به من و على - 
”` ن οἱ‏ طالب گوید: هر كس كه به شما دو نفر كينه ورزيده را داخل آتش كنيد و هر كس كه شما 
دو نفر را دوست داشته. وارد بهشت کنید. a q ku s‏ ابيبح ما 
دو نفر هر کافر سرکشی را به جهنم بیفکنید.)* يس أبوحنيفه بلند شد و گفت: برخیزید که جیزی 
که از فطلب بزرگتر و بیشتر باشد» نمی‌آید. راوی گفت؛ پس به خدا سوگند به درب خانه اش 
نرسیدیم که عمش از دنیا رفت." 





۲۸ غافر:‎ δ8 ۲۱-۲۰ یس:‎ Y 

-۱۳2 ۴۱۴/۳۵ ااال صدوق ۵ ۱۸2 و خصال: ۱۸۴/۱- بحار:‎ τὰς شیر ورات‎ š 
درالمنشور: ۲۶۲/۵- مصادر و منابع بيشتر اين حديث در احقاق الحق: 091//8- ۶۰۷ آمده است.‎ 

$ ق: ۲۴ 

+ لبرهان ۴ ۱۱- آمالی شيخ طوسی: ۲-- بحار: ۱۹۶/۳۹ ح۷- بشارة المصطفی: -۵٩‏ مناقب ابن شهر 
سوب: ۱۵۸/۲. 


- کین الغمه: ۸۹/۱- 


۳۲ کے الأربعون حديثا 





الحدیث الرابع و العشرون: 

عن معقل بن يسار قال: 

بينا أنا أوضىء النبی, فقال عليه و آله السلام: أريد أن أعود فاطمة فقام و توكأ على فلمًا دخل عليها. 
قال لها: كيف أنت با بنية؟ قالت: طال سقمى و اشتدت فاقتى. قال: أما ترضين أن زوجتك أقدم أمتى 
سلماً و أحكمهم علماً؟! 


عن حدیفه بن اليمان, قال: قال رسول نله( ص): 


على طاعته طاعتى. و معصيته معصيتى. 


الحديث السادس و العشرون: 
عن إسحاق بن كعب بن عجرة. عن أبيه قال: قال رسول الله: 


ولأ يوا علا فانه ممسوس فی ذات الّه تعالی. » 


الحديث السابع و العشرون: 

[o=]‏ سلمة بن الأكوع قال: بعث رسول الله آبایکر برايته إلى حصون خیبر, فقاتل فرجع و لم يكن فتح 
و قد جهد. ثم بعث عمر الغد. فقاتل. فرجع و لم يكن فتح و قد جهد. 

J‏ رسول الله: لاعطيّن الراية μὲ‏ رجلا يحب الله و رسوله و يحبّه الله و رسوله. يفتح الله على يديه 
كرارا ليس بفرار. قال سلمة: فدعا بعلى (g)‏ و هو آرمد. فتفل فى عينيهء فقال: هذه الراية امض بها حتى 
يفتح الله على یدیک. 

قال سلمة: فخرج بها والله يهرول هرولة و أنا خلفه أتبع أثره حتى رکز رايته فى رضخ من الحجارة 
تحت الحصن. 


۳۳ 6 Ü. الأربعون‎ 


حديث بيست و چهارم 

معقل بن يسار كفت: دران هنكام كه پیامبر (ص) را برای وضو کمک مىكردم. فرمود: 
موخواهم به نزد فاطمه بركردم. پس برخاست و به من تكيه داد [و رفتيم]. هنكامى كه بر فاطمه 
وارد شد به او فرمود: ای دخترم! حال تو چگونه است ؟ جواب داد: بيمارىام طولانى و فقر و 
تنگدستی من شديد شد. پس پیامبر (ص) فرمود: آیا بدين راضى نمی‌شوی كه همانا همسرت. 
اولين مسلمان امت من و از لحاظ علی حکیم‌ترین آنها باشد؟" 
حديث بیست و ينجم 

حذيفة بن الیمان گوید: رسول خدا (ص) فرمود: اطاعت از على. اطاعت از من و نافرمانی از 
ای نافرمانی اون اس 


حدیت بيست و سسم 
کعب بن عجزة گفت: پیامبر (ص) فرمود: به على ناسزا نگویید زیرا بدرستی که او ممسوس" 


حدیت بيست و هفتم 

سلمة بن اکوع گفت: پیامبر (ص) آبوبکر را با پرچمش به سوی قلعه‌های خیبر فرستاد. پس او 
جنگید و برگشت و فتح انجام نشد در حالیکه او جهاد نمود. سپس فردا عمر را فرستاد و او [نیز] 
جنگید و برگشت و فتح صورت نگرفت. يس پیامبر (ص) فرمود: فردا يرجم را به کسی خحواهم 
داد که او خدا و رسولش را دوست دارد و خدا و رسولش نیز او را دوست دارند. خدا به دستان او 
قلعه را فتح می‌کند و او حمله کننده است و نه فرار کننده. سلمة گفت: يس پیامبر (ص) على را 
صدا زد در حالیکه او چشم‌درد داشت. يس اب دهانش را در جشمانش انداخت و فرمود: این 
يرجم است بدان رهسپار شو تا اينكه خدا به دستان تو [انجا [ فتح کند. سلمة گفت: يس على با 
پرچم خارج شد. سوگند به خدا هروله‌کنان می‌رفت و من يشت سر او به دنبالش می‌رفتم تا اینکه 
پرچمش را در سنگ خرد شده‌ای در زير قلعه نصب کرد. 





.١‏ منابع متعدد اين حدیت در کتاب احقاق الحق: ۱۵۰/۴- ۱۵۶- و ۳۲۳/۱۵- ۳۴۰ با طرق و اسناد زياد از تعدادی از 
صحابه ذکر شده است. 

فراند السمطین: ۱۷۹/۱ ح۱۴۲- ینابیع الموده: ۸۲- غاية المرام: ۲۰۶ ح۵ و ۵۴۰ ۱۳2 

Y‏ علامه مجلسی (ره): ممسوس يعنى اينكه اذیت و آزار و سختی در راه رضا و قرب خدا او را لمس کرد يا اينكه به خاطر 
شدت حبش به خدا و پیروی رضای او انگار او ممسوس است یعنی مجنون است چنانچه در صفات متقین امده است 
”يحسبهم القوم انهم قد خولطو: مردم خیال می کنند انها قاطی کرده و بهم ريخته اند» و شايد منظور از ممسوس, مخلوط و 
معزوج از روی مجاز باشد یعنی محبت خدای تعالی با گوشت و خونش مخلوط شده است. 

۲ حلية الاولیاه: ۶۸/۱- مناقب ابن شهر آشوب: ۲۲۱/۳- بحار: ۳۱۳/۳۹ ὃς‏ 


YY‏ كت الأربعون حديثا 


ا κο οσο‏ 
و اطلع عليه یهودی من رأس الحصن فقال: من أنت؟ قال: على بن أبى طالب. 

قال اليهودى: غلبتم و ما أنزل على موسی, أو كما. 

قال: فما رجع حتى فتح الله على يديه. 


الحديث الثامن و العشرون: 

أنس بن مالک, قال: بعثنى رسول الله إلى أبى برزة الأسلمى. فقال له و أنا أسمع: يا أبا برزة إن رب 
العالمين عهد إلى على بن أبى طالب بهذا فقال: 

على راية الهدی. و منار الایمان, و إمام آولیائی, و نور جميع من أطاعنى يا أبا برزة! على بن أبى 
طالب معى غداً فى القيامة على حوضی. و صاحب لوائی و يعيننى غداً فى القيامة على مفاتيح خزائن 


جنه ربى عزوجل. 


الحديث التاسع و العشرون: 
عبد الله بن أسعد بن زرارة عن أبيه قال: قال رسول الله (ص): 

ليله اسری بى إلى السماء ناجيت ربی عزوجل, فأوحى إلى أو أمرنى - شک جعفر - فى على" ۳۹ 
سیّد المسلسن و ولی المتقین و قائد الفر المحجلین. 


الحدیث النلائون: 

عن علقمة بن قیس و الاسود بن يزيد قالا: οἱ‏ آبا ارب الانضاری, فقلنا: 

يا آبا آیوب إن الله عزوجل آکرمک بنبیّه إذ آوحی إلى راحلته فنزلت على بایک, و كان رسول اله 
ضيفاً لى. فضيلة من الله فضلك بها فأخبرنا عن مودت λα)‏ بن οἱ‏ طالب؟ 


الأربعون حدیثاً =& ۳۵ 

U 7 C __‏ سس 

< يهودى از بالاى قلعه مطلع شد و كفت: تو كيستى؟ فرمود: على بن أبىطالب. آن یهودی 

بي اهل قلعه خطاب كرد و] كفت: قسم به آنچه بر موسى نازل شده شكست خورديد و يا جملهاى 
یب به اين را كفت. سلمة گفت: على بازنگشت تا اينكه خدا به دستانش [آنجا را] فتح كرد.' 


حديث بيست و هستم 

أنس بن مالك نقل كرد: رسول خدا (ص) مرا به سوى أبىبرزة أسلمى فرستاد. [خودش نيز 
دنال من آمد تا بدانجا رسيديم] پس پیامبر (ص) در حاليكه من مىشنيدم به او فرمود: ای أبا برزة! 
هدايت و مناره‌ی ايمان و امام دوستان من و نور همه‌ی كسانى است که مرا اطاعت كنند. ای 
آبابرزة! على بن أبىطالب فردا در قيامت بالاى حوض کون همراه من است و صاحب يرجم من 
می‌باشد و فردا در قيامت بر كليد خزانههاى بهشت پروردگار عزيز و بلند مرتبه‌ی من. مرا يارى 
راهن ردا 


حدیث بيست و نهم 

أسعد بن زراره گفت: پیامبر (ص) فرمود: شبی كه مرا به سوی آسمان بالا بردند. با خدایم نجوا 
کردم. پس خدا درباره‌ی على به من وحی کرد که همانا او سرور مسلمانان و سریرست پرهیزکاران 
و پیشوای کسانی است که مواضع وضویشان نورانی است." 


حدبث سی‌ام 

علقمة بن κοῦ‏ و آسود بن يزيد گفتند: نزد أبو ايوب انصاری آمدیم و گفتیم: ای آبا ايوب! 
همانا خدای عزوجل به‌وسیله‌ی پیامبرش آنگاه‌که به شترش وحی کرد و ο]‏ حیوان] بر در خانه‌ی تو 
ا اليف و رول فين عن ا ال را کاس داليم که ات ی از 
خداست که خدا تور ا بدان‌برتری داد. پس. از دوستی خود نسبت به علی بن آبی‌طالب ما را خبر کن 


یس سس 

.١‏ نظیر این روایت در حدیث شانزدهم ΚΣ‏ شد. 

3 حلية الاولیاء: ۶۶/۱- تاريخ بغداد: ۹۸/۱۴- منابع متعدد κα‏ این حدیث در احقاق الحق: ۱۶۹-۴ و ۸۰/۱۵- 

ωμή امده‎ ۷ 

۲ مناقب ον‏ مغازلی: ۵ ح۱۴۷- مناقب خوارزمی: ۲۳۵ - الریاض النضرة: ۲- ذخائر العقبی: ۷۰- اسد الغابة: 
۱ احقاق الحق: ۱۱/۴- ۱۶ و ۴/۱۵- ۲۴. 


ana ا‎ 


قال أبوأيوب: فانی آقسم لكما بالذى لا إله إلا هوء لقد كان رسول الله معى فى هذا البيت الذى ιο]‏ 
فيه و ما فى البيت غير رسول الّه, و على جالس عن يمينه, و أنا جالس عن يساره و انس بن مالک 
قائم بين يديه إذ تحرى الباب. 

فقال النبى: يا أنس أنظر من فى الباب. فخرج أنس فنظر فقال: يا رسول الله هذا عمّار. قال: إفتح الباب 
لعمار الطیّب المطیب. 

ففتح أنس الباب فدخل Με‏ فسلّم على رسول الله فرحب به. ثم قال: يا عمّار j|‏ سیکون من بعدی فى 
ο‏ هتات حتی یختلف السیف فیما بینهم و حتی یقتل بعضهم بعضاً و حتى يبرأ بعضهم من بعض. 

فاذا رأيت ذلك فعلیک بهذا الأصلع عن یمینی. یعنی على بن أبى طالب - فان سلک الناس وادياً [ و 
سلک على, وادياً ] فاسلک وادى علی و خل عن الناس. 

يا عمّار إن عليّاً لا يرذك عن هدی, و لا یدلک على ردى. 

يا عمّار طاعة على طاعتی, و طاعتى طاعة الله عزوجل. 


الحديث الحادى و النلاتون: 

عن الحسن. عن ثوبان. قال: شهدت على بن أبى طالب و قد أقبل إلى κο!‏ (ص) فقال جبرئيل و هو 
على يمينه: 

يا محمّد هذا على قد جاء يمشى الهويناء هو إمام الهدى. و قائد البررة و قاتل الفجرة. و المتکلم بالعدل 
و التوحيد. و النافى عن الله الجور. 

يا محمد ان ملائكة على يفتخرون على سائر الملائكة, لأنهم ما كتبوا على على كذباً. و أقبل النبی 
على على [ فأخبره ] بمقالة جبرئيل. 

فقال علی: إن شاءالله οἱ‏ يعذبنى فأنا عبده. و إن شاء أن يرحمنى فبتفضل منه على 

فقال النبی (ص): قال لى جبرئيل: لقد آلى ربّنا على نفسه أن لا یعذب عليّاً بالنار. و لا شیعته, و لا 
ااا 

قال أبوربيعة: معنى آلى ريّنا: حلف. و أوجب. 


۳۷ Ες: الأربعون حدیثاً‎ 
=== ss 


κ‏ ايوب پاسخ داد: همانا من برای شما دو نفر به همان خدايى كه خدايى جز او نيست سوگند 
À‏ خورم که به تحقيق رسول خدا (ص) با من در این خانه‌ای بود كه الان شما در آن هستيد و در 
ο)‏ رجز رسول خدا (ص) و على كه سمت راست و من كه سمت چپ و أنس بن مالک كه 
روبروی او ايستاده بوده كس دیگری نبود كه ناكهان صداى حركت كردن درب آمد؛ پیامبر (ص) 
فرمود: ای أنس! ببين جه کسی كنار در است. پس أنس خارج شد و نگاه کرد و گفت: ای رسول 
خدا! عمّار است. فرمود: در را برای عمّار پاک و طاهر و خوشبو باز كن. يس أنس در را باز كرد و 
عجار داخل شد و به رسول خدا (ص) سلام كرد. يبامبر به او خوشآمد كفت سپس فرمود: ای 
عمّار! همانا بعد از من در امّتم امور سخت و شديدى خواهد بود تا انجا كه در انجه بين انهاست 
با شمشير به مشاجره برخاسته و برخی» برخی ديكر را کشته و بعضى از بعضى ديكر برائت 
می‌جویند. پس آنگاه كه أن [وضعيت] را دیدی, بر تو باد به پیروی از اين فردى كه موهاى جلوى 
پیشانی‌اش ريخته و سمت راست من نشسته يعنى على بن آبی‌طالب. پس اگر مردم راهى را 
بيمودند و على راه ديكرى پیمود. يس οἱ)‏ على را ادامه بده و مردم را رها كن. ای عمّار! اطاعت از 
على. اطاعت از من و اطاعت از من. اطاعت از μι‏ 


حديث سى ويكم 

ثوبان كفت: على بن οἱ‏ طالب را ديدم كه به سمت پیامبر (ص) آمد. يس جبرئيل درحاليكه 
سمت راستش بود گفت: ای محمّد! این على است كه اميد در حاليكه اهسته ققدم 
بر مىدارد؛ و امام هدايت و رهبر نيكان و قاتل بدكاران و تکلم‌کننده‌ی به عدل و توحيد و 
نفی کننده‌ی ستم از خدا می‌باشد. ای محمّد! همانا ملائکه‌ی على به ساير ملانکه افتخار می‌کنند 
زیرا بدرستی که آنها بر على دروغی را ثبت نکرده‌اند. بعد پیامبر (ص) به سمت على امد تا 
او را از گفتار جبرئیل باخبر کند. پس على فرمود: اگر خدا بخواهد مرا عذاب 1-55 يس من 
بنده‌ی او هستم و اگر بخواهد مرا مورد رحمت قرار دهد. به خاطر تفضل او بر من است. پس 
پیامبر (ص) فرمود: جبرئیل به من گفت: قطعاً خدای رحمان L‏ به خودش سوگند ياد کرد که 
هیچگاه علی را به آتش عذاب نکند و نه شیعیان و نه دوستدارانش را. 


تست  ..‏ ..... 
| مناقب خوارزمی: ۱۲۴- کشف الغمه: ۲۶۱/۱- السید ابوطالب در تیسیر المطالب: ۶۱- بشارة المصطفی: ۱۷۸- فرائد 
κ‏ ۱ ح۱۴۱- المناقب المرتضویه: ۲۰۲- همدانی در مودة القربی: ۵۷- ینابیع الموده: ۱۲۸ و ۲۵۰- ارجح 
لمطالب: ۳- ابن طاووس در الطراتف: ۱۰۱ ۱۴۸2- احقاق الحق: ۷۲-۷۱/۵ و۴۷۰-۴۶۹/۸ و ۳۷۶-۶۷۵/۱۵- 

بحار: ۸ ۷ ۱۳2 


۸ = الأریعون حديثا 
جج ججج جج ج ي ΕΜΜ‏ تنیز 


الحديث الثانى و الثلاثون: 

معاوية بن حيدة قال: قال رسول الله (ص) لعلی بن أبى طالب (ع): 

یا علی ما کنت آبالی من مات من ان .و هو یبفضک. مات μη‏ دا أو 1Ο! μα‏ 
قال محمّد بن الحارث. قال يزيد بن زريغء: قلت لبهز بن حکیم: 

باه آبوک حدثک عن جدى عن رسول ὦ!‏ (ص) بهذا الحديث؟ 

قال: نعم. و الا فسمر الله أذنيه بمسمار من نار. 


فاروق هذه الامّة. يفرق بين الحق و الباطل, و هو يعسوب المؤمنينء و المال يعسوب المنافقين. 


الحديث الرابع و الثلاثون: 
عن ΜΡ‏ الحمراء. قال: قال رسول الله (ص): 
Ú‏ أسرى بى إلى السماء نظرت إلى ساق العرش, فاذا عليه مكتوب: 


« لا اله إلا الله. محمّد رسول الله. أيّدته بعلی» و نصرته به ». 


الحديت الخامس 9 الثلاتون: 
عن البراء بن عازب. قال: قال رسول (oe)‏ لعلی: یا على قل: الهم إجعل لى عهدا وفى صدور 
المؤمنين مودة. JU‏ فأنزل الله تعالى ( إن الذين آمنوا و عملوا الصالحات سيجعل لهم الرحمن 152( 


الأربعون حدیثاً =€ ۳۹ 


حديث سى و دوم 

هز بن حكيم از پدرش از جدش معاوية بن حيدة نقل كرد: رسول خدا (ص) به على فرمود: 
ای على! باكى ندارم [كه بگویم] هر كس از أمّت من بمیرد و او دشمن تو باشل αν‏ رون ا 
نصرانى از دنيا رفته است. محمد بن حارث گفت: يزيد بن زريع گفت: به بهز بن حكيم گفتم: به 
خدا قسمء پدرت اين حديث را از جدّت. از رسول خدا (ص) برايت نقل نمود؟ ياسخ داد: بله 
وكر نه خدا گوشهایش را با ميخى از آتش میخکوب كند.' 


حدیت سی و سوم 

أبى ليلى غفارى كويل: شنیدم رسول خدا (ص) می‌فرماید: بعد از من فتنه‌ای خواهد بود. يس 
اگر اینچنین شد. پایبند علی بن οἱ‏ طالب باشيد جرا كه او اولين كسى است كه در روز قيامت مرا 
می‌بیند و اولین کسی است که با من مصافحه می‌کند. و او بزرگترین تصدیق کننده و او فاروق اين 
امت است که بين حق و باطل جدایی می‌افکند [ و مرز هر یک را مشخص می‌کند] و او ييشواى 
مؤمنين است در حاليكه پیشوای منافقین» مال و ثروت ا 


حديث سی و جهارم 

أبى الحمراء گفت: رسول >| (ص) فرمود: انگاه که شب هنگام رات η‏ بردند. به سوى 
ساق عرش نگاه كردم كه بر روى أن نوشته بود: «خدايى جز الله نیست. محمد رسول خداست. او 
را به واسطه‌ی على > — کردم و به وسیله‌ی او یاری‌اش کردم.»" 


براء بن عازب گوید: رسول خدا (ص) به على فرمود: ای علی! بگو: «خدایا! برای من عهدى. و 
در سينه ی مؤمنين موّدتی قرار ده.» پس پیامبر (ص) فرمود: خدای تعالی اين أيه را نازل کرد 
(همانا کسانی که ایمان آوردند و اعمال صالح انجام دادند بزودی خدای رحمان برای آنان مودتی 
Y Vë : -‏ 

ΑΡ‏ خواهد داد.) 





۱. مناقب ابن مغازلى: 0۰ م "لات ازشاد القلوب: ۳۳۶- ینابیع المو ده: ۱- مناقب المر تضو یه: ۷- ميزان الااعتدال: 
۳ لسان المیزان: ٩۰/۲‏ و ۲۵۱/۴- ارجح المطالب: -۱۱٩‏ مودة القربی: ۶۳- بحار: ۲۵۰/۳۹ -۱۵- احقاق الحق: 
۱۱۳/۷ و ۱۹۷-۱۹۶/۱۷- عینی حنفی در مناقب علی: ۴۹. 
οφ‏ لمصطفی: ۱۸۶- مناقب ابن شهر آشوب: -٩۱/۳‏ كنز العمال: ۲۱۰/۱۲- ینابیع الموده: ۲۵۱- مودة القربی: ۶۰- 
Ó‏ د ‏ و۳۲۷/۹۳- ارجح المطالب: ۲۳- احقاق الحق: 01/1١0‏ 
2 م ین مغازلى: ΞΕ‏ مناقب خوارزمی: ۹- بشارة | لمصطف : ۳۲۶- احقاق الحق: ۶-- ۱۵۱. 
1 0 فرات کوفی: ۸۸- مناقب إبن مغازلی: ۳۲۷ ۳۷۴2- البرهان: ۲۷/۳ -۱۴- کشف الفمه: ۳۱۴/۱- العمده: 7۱۵۱ 
تسد الراغب: ٩‏ مصباح الانوار: ۸۸- بحار: ۲۸۹/۳۹ ۸۶- احقاق الحق: ۸۶۸۲/۳ و ۱۶۵-۱۵۰/۱۴. 
γ8‏ مریم ٩۶‏ ۱ 
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=Z ۰‏ الأربعون حديثا 





الحديث السادس و الثلاثون: 

عن أبيه الصلصال بن الدلهمس قال: كنت عند النبی فى جماعة من أصحابه فدخل على بن أبى طالب, 
فقال له النبی صلوات الله و سلامه عليه: 

كذب من زعم أنه يحبّنى و یبفضک. ألا من أحبّى فقد أحبّنى. و من أبغضك فقد أبغضنى. و من 


أبغضنى أبغضه الله و من أبغضه الله أدخله الثار. 


الحديث السابع و الثلاثون: 
عن عمرو بن شاس. قال: قال رسول الله: قد آذيتنى. قال: قلت: يا رسول الله ما آحب أن أوذيك. فقال: 


الحديث الثامن و الثلاثون: 

عن عبد الرحمان بن سهل بن أبى خيثمة عن أبيه. قال: قال رسول الله: 

إذا كان يوم القيامة ضربت لى قبّة عن يمين العرش من درة بيضاء 

و ضربت بينهما عن يسار العرش Z‏ من ياقوتة حمراء لابراهيم خليل الرحمن 


و ضربت بينهما قبّة من درة خضراء لعلى بن ابی طالب. فما ظنك بحبيب بين حبيبين؟ 


الحديث التاسع و الثلاتون: 
عن این عمر, قال: آخى رسول الله بين أصحابه قال: فجاء على تدمع عيناه فقال: يا رسول الله آخيت 
بين اصحابک - ۳ قال: أصحابى - و لم تواخ بينى و بين أحد فقال رسول الله: أنت أخى فى الدنياو 


الاخرة. 


الأربعون حديثاً 6 ۴۱ 
ιν‏ سدم 
حديث سی و سشم 
ملصال بن دلهمس گفت: نزد بيامبر (ص) در بين جماعتى از اصحابش بودم که على بن أبى- 
طالت داخل شد. يس پیامبر (ص) به او فرمود: كسى كه می‌بندارد مرا دوست دارد در حاليكه با 
و نی می S‏ دروع می گوید. أكاه باش هر كس تو را دوست بدارد. مرا دوست داشته وهر 
كس با تو دشمنی کند. با من دشمنی کرده و هر كس با من دشمنی کند. خدا او را دشمن می‌دارد 
, هر که خدا دشمن او باشد. او را به آتش داخل می‌کند.. 


حدبث سی و هفتم 
عمرو بن شاس نقل کرد: پیامبر (ص) فرمود: محققا مرا اذیت کردی. گفتم: ای رسول خحدا! 


حديث سی و هستم | 

οἱ‏ خيثمه گوید: پیامبر (ص) فرمود: آنگاه كه قيامت شود. قبه‌ای در سمت راست عرش از 
ياقوت سفيد برای من بريا می‌شود و در سمت چپ عرش قبّهداى از مرواريد سرخ برای ابراهيم 
حلیل‌الرحمان U‏ می‌شود و بين اين دوء قبّهاى از مرواريد سبز برای على بن οἱ‏ طالب οὐ)‏ می‌شود. 
یس چه فکر می‌کنی در مورد یک حبیب که بین دو حبیب است؟" 


حدیث سی و نهم ۳ 
کردی در حالیکه مرا با هیچ كس برادر اعلام نکردی. يس پیامبرص) فرمود: تو برادر من در دنیا و 
ارت ντ‏ 





.١‏ امالی طوسى: ۱ و ۲۱۷/۲- بحار: ۲۶۹/۳۹ E‏ كشف الغمه: ۹۴/۱- احقاق الحق: ۴۰۰/۶- 5١9‏ و 

۶۲۴-۶ 

" مسند احمد بن حنبل: ۴۸۳/۳- الطرائف: ۷۵/۱ ۹۷- بحار: ۲۳۳/۳۹ ۴- مستدرک حاکم نیشابوری: 7۱۲۲/۳ 

احقاق الحق: ۳۸۰/۶- YAY‏ و ۵۹۹-۵۸۸/۱۶. 

۳ امالی طوسی: ۱۰۶/۲- بحار: ۳۳۹/۷ ۳۳ و ۲۳۷/۳۹ = —YY‏ مناقب ο)‏ مغازلى: ۲۲ ح ۲۲۶- الطرائف: — 

یت ۱ ح۷۴- ریاض النضرة: ۲۱۱/۲- مفتاح النجا: ۴۵- ارجح المطالب: ۴۶ و ۶۶۲- احقاق الحق: 
۳۱۱-۰ 


: صحيح ترمذی: ۶۳۶/۵ -۳۷۲۰- مناقب إبن مغازلى: ۵۷-۳۷- مناقب ابن شهر آشوب: ۱۸۵/۲- الطرائف: 
۷ ۶- بحار:۱۰۳۳۶/۳۸- احقاق الحق: ۱۹۱/۴. 


و ببس . ee w‏ ياغ 


الحدیث الاربعون 

عن أبى ثابت مولی أبى ذر. قال: سمعت ام سلمة رضی الله عنها تقول: سمعت رسول اللهاص) یقول: 
على مع القرآن و القرآن معه. لن یفترقا حتى يردا على الحوض. 

تيسر الفراغ من تحرير کتاب الاربعین عن الاربعین من الاربعین فى مناقب أميرالمؤمنين بیمن فضل 
لله و حسن کرمه. و قد وفيت بما وعدت. و لو سهل تعالی و أعطانى المهل و أخر الاجل أضفت إلى 
کتاب فهرست علماء الشيعة ما شذ عنی بحیث يصير مجلداً ضخماً إن شاء الله تعالی. و أضفت إلى ما 
سبق منی من الاربعين کتاب«الاربعین, عن الأربعين من الأربعين مع الأربعين فى مناقب أمير 
المؤمنين» و الآن أضيف إلى ذلى ما وقع إلى من «حكايات لطيفة فى مناقبه» و إن كانت مناقبه لا 


يفى بها تحرير ο‏ لا تقرير بيان. 


الأربعون حدیثاً 65 ۴۳ 


حديث چهلم 

ام سلمه نقل كرد: شنيدم رسول خدا (ص) مىفرمايد: على همراه قرآن λα‏ همراه 
ارست. ار خا راك عر حرفي OS‏ شوند. 
μμ...‏ سل وید و sp‏ ون 
گر خداى تعالی زمينه را فراهم کند و به من مهلت دهد و أجلم را به =Ü‏ بياندازد. οἱ‏ مطالبی که 
از من بجا مانده است را به کتاب «فهرست علماء الشیعه» اضافه خواهم کرد تا آنجا که کتاب. يك 
کتاب بزرگ و با تعداد صفحات زياد شود. إن εἰ”‏ الله تعالی. 

و به آنچه از من از [احادیث] اربعین بجا مانده» کتاب «الأربعين عن الأربعين من الأربعين مع 
الأربعين فى مناقب امیرالمومنین(ع)» را اضافه می‌کنم. و اکنون به اين کتاب آنچه از حکایات لطيفب 
در مناقب على (ع) که به من رسیده را اضافه می‌نمایم اگر چه نگارش انگشتان و گزارش زبان 
برای بیان مناقیش. کفایت نمی کند. 


gc‏ اس 

١ 

اقب خوارزمی: ۱۱۰- کشف الغمه: ۱۴۸/۱- پحار: ۳۴/۳۸- الطرائف: ۱۰۳/۱ ۱۵۳2- - احقاق الحق: ۶۳۹/۵- ۶۳۵ 
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الحكاية الاولى: 
عن عبدالواحد بن زيد أنه قال: كنت حاجاً إلى بيت الله الحرام. فبينا أنا فى الطواف إذ رأيت جاريتين 
واقفتين عند الركن اليمانى. احداهما تقول لاختها: لا و حق المنتجب بالوصية, و الحاكم بالسوية, العادل 
فى القضية, العالى البنية الصحيح النية. بعل فاطمة المرضية. ما كان كذا و كذا. 

قال عبدالواحد: و كنت أسمع» فقلت: يا جارية من المنعوت بهذه الصفة؟ فقالت: ذاک و الله علم 
الاعلام. و باب الأحكام, و قسيم الجنة و النار. و قاتل الكفار و الفجار. و ربانى الامة و رئيس الأئمة, 
μα.‏ آمام المسامین الهزیر μμ‏ الحسن على من أبس طالب: ο ου‏ 
تعرفين علياً؟ قالت: و كيف لا أعرف من قتل أبى بين يديه فى يوم صفین, و لقد دخل على امى ذات 
يوم. فقال لها: كيف أصبحت يا أم الأيتام؟ فقالت له [امى]: بخير يا أمير المؤمنين؛ ثم أخرجتنى و اختى 
هذه إليه. و كان قد أصابنى من الجدرى ما ذهب [به] - والله -بصری,فلما نظر إلى تأوه. ثم طفق 


يقول: 

فا ان as‏ من εως‏ مكابة كما تأوهت للاطفال فى الصغر 
ثم أمر بيده المباركة على وجهى. فانفتحت عيناى لوقتى و ساعتی, فوالله يابن أخى إنى لأنظر إلى 
الجمل الشارد فى الليلة الظلماء. كل ذلك ببركة أميرالمؤمنين على بن أبى طالب, ثم أعطانا شيئاً من 
بيت المال. و طيب قلبناء و رجع. قال عبد الواحد: فلما سمعت هذا القول قمت إلى دينار من نفقتى 
ü‏ عطیتها و قلت: خذی يا جارية هذا و | ستعینی به على وقتک. قالت: الیک عنی يا رجل فقد خلفتا 
خير سلف على خير خلف, نحن Q|,‏ اليوم فى عيال أبى محمد الحسن بن على. [فولت] و طفقت تقول: 


مانيط حب على فى خناق فتی الا له شهدت بالنتعمة و النعم 


ما سرنى أن أكن مسن غير شيعته لو أن لى ما حوته العرب و العجم 


الأربعون حدیثاً =€ ۴۵ 


بر يبي يي το ο‏ سح 


حكايت اول 

عدالواحد بن زيد كفت: من حج كذارنده بيت الله الحرام بودم. در آن هنكامى كه مشغول 
ον‏ زن که نزد رکن یمانی ایستاده بودند را دیدم 5 كه یکی أن دو به خواهرش می‌گوید: 
قم به حق کسی كه انتخاب شدهی به وصیت. و حاکم بر همه عادل در قضاوت» نيروضد. 
دارای تی صحیح» , شوهر فاطمه‌ی مرضیّه. چنین و جنان نبود. عبدالواحد گفت: وين ات 
0 را می‌شنیدم يس گفتم: ای دختر! جه کسی وصف شده‌ی به اين صفات | ο πω τό‏ 

سوكند او بالاترين يرجم و باب احكام و تقسيم کننده‌ی بهشت و جهنم قاتل كفار و بدكاران 

۱ وان مت و رئيس ائمه است. او اميرالمؤمنين و امام مسلمين و شير غالب. أبوالحسن. 
علی‌بن اپی‌طالب است. . گفتم: از کجا علی را شناختی؟ جواب داد: چگونه کسی که پدرم در پیشگاه 
و در صفین به قتل رسیده را نشناسم در حالیکه یک روز بر مادرم وارد شد و به او فرمود: : ای مادر 
اینام! شب را چگونه به صبح رساندی؟ يس مادرم به او پاسخ داد: : به خوبی ای امیرالمومنین. سيس 
مادرم من و اين خواهرم را به سوی او برد در حاليكه به چشمم أبله ای زده بود كه به خدا قسم 
باعث شده بود بینایی‌ام از بين برود. يس آنگاه که علی(ع) به من نگاه كرد. أهى كشيد و سپس 
شروع کرد به گفتن [اين اشعار): 

گر چنانچه از چیزی آه می‌کشم بخاطر از دست دادن و زیان دیدن است همانگونه که برای 
اطفال در كودكى. οἱ‏ می کشم.) 

«يدرشان يعنى کسی كه در سختىها و سفر و خضر سرپرستی أنها را به عهده داشت. به تحقيق 
از دنيا رفته أست.») 

نیس ں با دست مباركش بر صورتم كشيد كه چشمانم در همان ساعث و همان وقست باز شد 

پس ای پسر برادرم! به خدا سوگند همانا من شتر الك رف ارا اين میوگ 
ا به بركت امیرالممنین على بن أبى طالب است. سيس مقداری از بيت المال را به ما داد و 
تلب ما را خوشحال كرد و برگشت. عبدالواحد گفت: انگاه كه اين كفته را شنیدم» برخاستم و 
دیناری از بول خود را | برداشته و به او داده و گفتم: ای زن! اين را بگیر و اکنون از أن استفاده کن. 
گفت: ای مروا از من دور شو كه ما بهترین گذشتگان را برای بهترین فرزنده يشت سر كذاشتهايم. 
به خدا فسم ما آمروز در زمردى خانواده‌ی أبى محمد حسن بن علی(ع) هستیم. سپس رویگردان 
شد و شروع کرد به گفتن [اين اشعار: 

حب على در شريان قلب یک جوان نمی‌جوشد. مگر اينكه برای او به داشتن برترین نعمت‌ها 
شهادت می دهم.) 

او برای دوستدار على قدمى نيست كه زمان آن را بلغزاند مگر اینکه بس از آن لغرش. او را 
نابت قدم می كند.) 

«أينكه مر ن از غير شيعيان او باشم و يا حنى اگر آنجه برای عرب و عجم گردآوری شاه رای 
من باشد ”7 اخوشحال نمىكند.)' 


ا ۲ 
بشارة المصطفى: ۸۶-الخرائج و الجرائح: 8 مناقب ابن شهر آشوب: ۳۳۴/۲- بحار: ۲۲۰/۴۱ ΤΣ‏ 





الحكاية الثانية: 

عن الأعمش. قال: كنت حاجاً إلى بيت الله الحرام. فنزلت فى بعض المنازل فاذا أنا بامرأة محجوبة 
البصر و هی تقول: يا راد الشمس على على بن أبى طالب بيضاء نقية بعد ما غابت» رد على بصرى. قال 
الأعمش: فأعجبنى كلامها. فأخرجت دينارين و أعطيتها فلمستهما بيدها شم طرحتهما فى وجهى و 
قالت: يا رجل أذللتنى بالفقر, أف لک. إن من تولى آل محمد لایکون ذليلا. 

قال الأعمش: فمضيت إلى الحج. و قضيت مناسكى. و أقبلت راجعاً إلى منزلی و كانت المرأة من أكبر 
همى حتى صرت إلى ذلك المکان, فاذا أنا بالمرأة لها عينان تبصر بهما. فقلت لها: يا إمراة ما فعل بک 
حب على بن أبى طالب؟ فقالت: يا رجل إنى أقسمت به على الله ست JU‏ فلما كان فى الليلة السابعة 
وهی ليلة الجمعة. فإذا أنا برجل قد آتاتى فى نومى فقال [لى]: يا امرأة أتحبين على ابن أبى طالب؟ 
[قالت] قلت: نعم. قال: ضعى یدک على عينيك و قال: [اللهم] إن تكن هذه المرأة تحب على بن أبى 
طالب من نية صادقة. š‏ > عليها عينها. ثم قال: نحى یدک. فنحيتها فاذا أنا برجل فى منامى. فقلت: من 
انت الذی من الله بک علی؟ قال: οἷ‏ الخضر أحبى علی ين أبى طالب فان حبه فى الدنیا یصرف 
عنک الاقات. و فى الاخرة یعیذک من النار. 


الحكاية الثالثة: 

عن حب بق “l‏ ثابت. قال: لما بويع معاوية خطب و ذكر عليا عليه الصلاة و السلام فنال منه (و نال 
من) الحسن. فقام الحسین(ع) ليرد علیه. فأخذ الحسن(ع) بيده فأجلسه. ثم قام الحسن(ع) و قال: أيها 
الذاكر علياً οἱ‏ الحسن, و أبى على. و أنت معاوية, و أبوك صخر, و أمى فاطمة. و امک هند و جدى 
رسول الله. و جدک حرب. و جدتى خديجة» و جدتک قتيلة. فلعن الله أخملنا — | و الأمنا حسباً و 
شرنا قدما؛ و آقدمنا كفراً و δώ‏ 

فقال طوائف اهل المسجد: آمین. 


الأربعون حدیثاً =& ۴۷ 
تتا —— — 
Co K,‏ دوم 

بعال اا يا و κ i‏ 
زود می‌آمد مرم كه ناگهان به زنی نابينا برخورد کردم که می‌گفت: ای بر گرداننده ی خورشید. پس از 
. وي برای على بن أب طالب در حاليكه درخشان و روشن بودا چشمم را به من بازكردان. أعمش 
من كلامش مرا متعجب ساخت. پس دو دينار درآورده و به او دادم. او دو دينار را با دستش 
ی کرد سپس آنها را به صورتم پرت كرد و گفت: ای مردا ابا به واسطه‌ی ο)‏ مرا ذلیل و تحقیر 

مر کنی؟ آف بر تو ῥ‏ باد. همانا کسی که ال محمد را دوست بدارد. خوار و ذليل نمی‌شود. ا 
گفت: بس ως.‏ حم ακόμα‏ يه را 
افتادم در حاليكه ο) οἱ‏ بزرگترین هم و غم من بود تا اينكه به Οἱ‏ مکان [که قبلا او را دیده بودم | 
رسيدم. پس ناكهان با زنى روبرو شدم که دوچشم داشت كه با آنها مىديد. يس به او كفتم: ای زذ! 
din‏ واد ليو ا اا ο‏ 
دادم پس آنگاه شب هفتم كه شب جمعه بود فرا رسید. ناكهان مردى را در خواب ديدم كه د من 
μη‏ کت ین زن! أيا على , ΜΜ”...‏ 
روى جشمانت بگذار و گفت: خدایا! اگر اين ο‏ على بن οἷ‏ طالب را از روی صدق نیّت دوست 
ΚΠ ΤΙ‏ را به او بازگردان. سپس گفت: دستت را كنار بکش؛ يس دستم را برداشتم که ناگهان 
مردی را که در خوابم بود. دیدم. . بعد گفتم: تو کیستی که خدا به واسطه‌ی تو بر من منت گذاشت 
[و مرا شفا داد]؟ گفت: من خضر هستم. علی بن آبی‌طالب را دوست بداو زیرا بدرستی‌که خب ار 

در دنا آفات و بلاها را از تو دور می‌کند و درآخرت تو را از آتش يناه می‌دهد." 


حکایت سوم 

حبیب بن أبوثابت گفت: آنگاه که با معاویه بيعت شد. خطبه‌ای خواند و از علی(ع) حرفی زد 
كه آن سخن تأثیر بدی در [امام احسن گذاشت. پس حسين برخاست تا پاسخ او را بدهد اما [امام] 
حسن(ع) دست او را گرفت و نشاند سپس خود او بلند شد و فرمود: ای انكه على را ساف کت دی[ 
من سدم و پدرم على است در حالیکه د تو معاویه و يدرت صخر است؛ مادرم فاطمه و مادرت هند 


| + جله‌ی من خديجه و جله‌ی تو قتيله است. يس خدا 


ست؛ جلام رسول خدا و > تو حرب است 
كمنام ترين و ناشناس‌ترین ما ماو نکوهیده‌ترین ما به لحاظ اعتبان و بدترین ما در سابی و 


لدیمی‌ترین ما در کفر ای را κα‏ يس كروههايى كه در مسجد بودند گفتند: آمین: 


əə  ??OY‏ الت الل ل 
٠‏ تفسیر فرات كوة قل از نى در المناة 
الها - كرات کوفی: -۱۰۰- پحار: ۲ - مدينة المعاجز: ۱-۲۵ به نقل از سيد رصى در وب 

ὃ > 


وا 


6 )-- الأريعون حديثاً 


تیب ۰ یی بسحرب یتیس ی 
قال: فقال οἱ)‏ معین: و آنا آقول آمین. قال οἱ)‏ عبدالصمد: و οἱ‏ أقول آمین. 

قال لنا القاضی: و آنا آقول آمین. فقولوا: آمين. و قال محمد بن عبدالله الحافظ: و أنا أقول آمين, 
οὶ‏ 

قال السيد و الحيرى: و نحن نقول امین آمين. آمین. 

قال الشيخ المفيد عبدالرحمان: و أنا أقول آمين, آمين. فان الملائكة تقول آمين. 

قال السيد الصفی: و آنا أقول آمين. اللهم آمين. قال ο)!‏ بابويه: وأنا أقول آمين. ثم آمین, ثم آمین, ثم 


ات 


الحكاية الرابعة: 
عن على بن محمد قال: رأيت ابنة أبى الأسود الدؤلى و بين يدى أبيها خبيص فقالت: يا أبه أطعمنى 
فقال: اقتحى فاک. [قال:] ففتحت فوضع فيه مثل اللوزة, ثم قال لها: عليك بالتمر فهو أنفع و أشبع. 
فقالت: هذا أنفع و أنجع؟ 
فقال: هذا الطعام بعث به إلينا معاوية يخدعنا به عن على بن أبى طالب. 
فقالت: قبحه الله. يخدعنا عن السيد المطهر بالشهد ερ γω!‏ تبأ لمرسله و آكله. ثم عالجت نفسها و 
قائت ما أكلت منه. و أنشأت تقول باكية: 

أبالشهد المزعفر يابن هند نبيع إليك إسلاماً و ἴω»‏ 

فلا والله ليس يكون هذا و مولانا أمير المؤمنينا 


اك اا 

عن رومى بن حماد المخارقى قال: قلت لسفيان بن عیینة: أخبرنى عن«سأل سائل» فيمن أنزلت؟ 

قال: لقد سألتنى عن مسألة ما سألنى عنها أحد قبلى. سألت عنها جعفر بن محمد الصادق فقال: لقد 
سألتنى عن مسألة ما سألنى عنها أحد[من] قبلک حدثنى آبی, عن آبائه قال: لما حج النبى حجة 
الوداع. فنزل بغدير خم. و نادى فى الناس فاجتمعوا فقال: يا أيها الناس ألم أبلغكم الرسالة؟ قالوا: اللهم 
بلى. 


الاربعون حديثا 6 ۴٩۹‏ 


.. معين* گفت: من نيز می‌گویم: آمین. إبن عبدالصمد گفت: من نيز می‌گویم: آمین. قاضی نیز 
را گفت: من نيز می‌گویم آمین. بس شما هم بگویید آمین. محمد بن عبداله حافظ گفت: من 
بر گویم آمین آمين. سيّد و حیری گفتند: ما مى كوييم أمين آمين آمین. شيخ المفید عبدالرحمان 
رت و من می‌گویم امین امین زیرا بدرستی که ملانکه نيز امین می‌گویند. سيّد صفی گفت: من نيز 
, كويم آمين الهى ον‏ إبن بابویه [یعنی مزلف کتاب] گفت: من نيز می‌گویم: آمين سپس آمین, 


- امن . 
س امین سپس 099 


حكايت چهارم 

على بن محمد گفت: دختر ابوالاسود دؤلى را ديدم در حاليكه روبروى يدرش حلوايى بود 
بس گفت: ای پدر! غذايى به من بده؛ گفت: دهانت را باز كن. يس دهانش را باز كرد انگاه جيز 
بادامی شکل را در آن قرار داد سپس به آن دختر گفت: بر تو باد به خرما که ان سودمندتر و 
سیر کننده‌تر است. دختر گفت: اين [که الان خوردم [χο‏ سودمندتر و مفیدتر است. پدرش گفت: 
اين غذایی است که معاویه ان را برای ما فرستاده که به وسیله‌ی ان ما را از خب على بن ابی‌طالب 
دور کند و به اشتباه بیندازد. دختر گفت: خدا او را زشت گرداند؛ می‌خواهد به وسیله‌ی عسل 
اھ زعفر انه سا را از مدق پاک و ss‏ تانود بادا کی که σι‏ 
خورنده‌ی آن. سپس مشغول خودش شد و آنچه از μὲ οἱ‏ را خورده 223 قی کرد و در حالیکه 
كريان بود شروع كرد به كفتن اين شعر: | 

ای يسر هند! ايا با عسل اميخته به زعفران. اسلام و دين را به تو می‌فروشیم؟» 

في اا سو كت ا و تا sasaqa μμ όλ μας ο‏ راع ιο‏ 


رومى بن حمّاد مخارقى گفت: به سفيان بن عيينة كفتم: از آيه (سأل (ο‏ به من خبر بده 
كه درباره‌ی جه كسى نازل شد؟ گفت: از جيزى از من سؤال كردى كه هيجكس قبل از تو آن را از 
من نبرسيده بود.[همانا من قبلا] اين [سؤال] را از امام صادق(ع) يرسيدم كه ايشان فرمود: جيزى از 
من پرسیدی که احدی قبل از تو ان را از من نیرسیده بود [بعد ادامه داد] يدرم از اجدادش برايم 
حديث Jë‏ کرد و فرمود: آنگاه كه پیامبر(ص) آخرین حج را بجا می‌آورد. در غدير خم فرود آمد 
دمردم را صدا زد و مردم جمع شدند سپس فرمود: ای مردم! ایا رسالت را به شما نرساندم؟ 
گفتند: آری؛ به خدا سو کند اینچنین است. 


چ ا 
١ ۹‏ 4 ۸ ۰ 
a.‏ > اسم و مابقی اسامی که در ادامه دگر می‌شوند همه > e‏ راويان وسلسله سند این «λον‏ بب مى باشند كد 
μή‏ ب تابيد سخن امام حسن(ع) آمين كفتهاند. 
مقاتل الطالبيين: ο.‏ إبن أبىالحديد: ۴۶/۱۶- الارشاد: ۲۱۱- احتجاج طبرسی: ۴۲۰/۱- كشف الغمه: 
ربب 9 الراغب: ۱۲۸- نزهة الناظر: ۳۴- العدد القويه: ۶- بحار: ۵2۴۹/۴۴ 
سفینه البحار: ۶۶۹/۱, ۸# - معارج:۱. 


+۵ کے الأريعون حديثا 





قال: أفلم انصح لكم؟ قالوا بلى. 

قال: فأخذ بضبع على فرفعه حتى رؤى بياض إبطيهماء [ثم] قال: أيها الناس من كنت مولاه فهذا على 
مولاه, اللهم وال من والاه. و عاد من عاداه. 

قال: فشاع ذلك [الخبر] فبلغ الحارث بن النعمان الفهری, فأقبل يسير على ناقة له حتى نزل بالابطع, 
فأناخ راحلته و شد عقالها, ثم أتى النبى و هو فى ملأ من أصحابه. فقال: يا رسول ὦ‏ و الله الذى لا J|‏ 
الا هو. ٍنک οἷς ο‏ نشهد أن لا إله إلا الله فشهدناء ثم أمرتنا أن نشهد أنك رسوله فشهدناء شم 
آمرتنا οἱ‏ نصلی خمساً فصلينا: ثم آمرتنا أن نضوم شهر رمضان قضمتاء ثم أمرتنا أن نزکی فركيناء شم 
أمرتنا أن نحج فحججنا, ثم لم ترض حتی نصبت ابن عمک علینا فقلت من كنت مولاه فهذا على مولاه. 
هذا عنک؟ أو عن الله تعالی؟!! قال النبی: لاء بل عن الله. 

قال: فقام الحارث بن النعمان مغضباً و هو يقول: اللهم إن كان ما قال محمد حقاً فأنزل بى نقمة عاجلة. 
قال: ثم أتى الأبطح فحل عقال ناقته و استوى عليها فلما توسط الأبطح رما الله بحجر, فوقع وسط 
دماغه و خرج من دبره. فخر ميتاً فأنزل الله تعالى: JU)‏ سائل بعذاب واقع للكافرين ليس له دافع). 
وقد أورد أبوإسحاق الثعلبى إمام أصحاب الحديث فى تفسيره هذه الحكاية بغير إسناد. 


الحكاية السادسة: 

عن أبى صالح. قال: دخل ضرار بن ضمرة الكنانى على معاوية. فقال له: صف [لى] علياً. قال: أو 
تعفینی يا أميرالمؤمنين؟ 

قال: لاأعفيك. قال: إذا لابد. فانه كان و الله بعيد المدی, شديد القوی, يقول فصلا و يحكم عدلاء ينفجر 
العلم من فيه. و تنطق الحكمة من نواجذه يستوحش من الدنيا و زهرتهاء و يستأنس بالليل و ظلمته. 

و كان و الله غزير الدمعة. طويل الفكرة. يقلب كفيه و يخاطب نفسه. يعجبه من اللباس ما قص و من 
الطعام ما خشن. 

كان و الله كأحدناء يدنينا إذا آتیناهه و يجيبنا إذا سألناه. 


الأربعون حديثاً 6 ۵۱ 
μμ ΝΝΗ.. -‏ ۱۳ 
.و یا شما را نصيحت نكردم؟ گفتند: أرى؛ به خدا سوكند اینچنین است. پس انگشت 
0 )| كرفت و او را بالا برد تا اینکه سفیدی زیر بغل او ديده شد. . سيس فرمود: اى مردم! هر 
ç‏ من مولاى اويم پس على مولاى اوست. خدایا! کسی که او را دوست دارد. دوست بدار و 
_ ۳ که با او دشمن است. راوی گفت: ان خبر پخش شد و به حارث بسن نعسان 
سید پس او اندکی بر روی ناقه‌اش پیش آمد تا در زمینی هموار فرود آمد پس زانوی شتر 
| حوابند و افسارش را محکم بست. سپس نزد پیامبر(ص) امد در حالیکه οἱ‏ حضرت در بین 
وهی از اصحابش بود یس گفت: ای رسول خدا! سوگند به خدایی که پروردگاری جز او نیست. 
همانا تو ما را امر کردی که شهادت بدهیم خدایی جز الله نیست. يس ما شهادت دادیم سپس به ما 
مجر دادی که شهادت بدهیم که همانا تو فرستاده‌ی او هستی > يس ما شهادت دادیم. سيس به ما 
دستور دادی كه ينج نوبت نماز بخوانیم» بس ما نيز نماز ΡΛ‏ . سيس به ما امر کردی که ماه 
رمضان را روزه بگیریم» يس ما روزه گرفتیم. سپس دستور دادی که زکات بدهیم. يس زکات 
دادیم. سپس سین دستور دادی که حج بجا آوریم» يس ما حج بجا آوردیم. بعد از آن» راضی نشدی تا 
ابنكه بسرعمویت را بر ما منصوب کردی و فرمودی: هر که من مولای اویسم يس على مولای 
πε‏ خدا!] آیا این کار از طرف خودت است يا از طرف خدای تعالی؟!! پیامبر(ص) 
فرمود: نه» [ از جانب خودم نيست] بلكه از جانب خداست. پس حارث بن نعمان غضبناك بلند 
ند در حالیکه من گفت: S Lye‏ اه معدن كته کی πο‏ س مرا ο‏ رر کی را تر 
من نازل كن . سپس به همان زمين هموار [كه شترش را بسته بود] آمد و افسار ناقه‌اش را گشود و 
بر آن سوار شد. پس آنگاه که به اواسط أن زمين هموار رسید. خداوند سنگی را به سوی او پرتاب 
كرد كه وسط سرش خورد و از پشتش خارج شد آنگاه درحالیکه مرده بود از مركب روی زمین 
افتاد. يسم αμ,‏ را نارق كرد دروا کی ای زا که رامع ή‏ 
خواست کرد. عذابی که ویژه‌ی کافران است و آن را بازدارنده‌ای نیست)" "زمه توت که 
ὅν. ἐνίων. ὁ».‏ ای اين حكايت را به سند دیگری در تفسیرش ΣΡΙ‏ 


دسمن 
فهرى ل 


ابی‌صالح گفت: ضرار بن ضمرة کنانی بر معاويه وارد شد. يس معاويه به او كفت: على را برايم 
وصف كن. گفت: ای اميرالمؤمنين! آیا مرا معاف می‌کنید؟ معاويه گفت: نه؛ تو را معاف نمی‌کنم 
داراى نیرویی شدید بود. سخن او فصل الخطاب و حکم او عادلانه بود. علم از دهانش فرو 
مىريخت و دهانش جز به گفتن حكمت باز نمی‌شد. از دنيا و زرف و برقش وحشت داشت و به 
سب و تاريكىاش ,اسک کد به l>‏ سوكند اشكش سرازير و فكر كردنش طولانى بود و كف 
ست نش ر واژگون می کرد و خودش‌را موردخطاب قرار می‌داد. لباس‌هایی که وصله دار و غذاهایی 

حشى ت و نامطبوع بود. او را مسرور می‌ساخت. به خدا سو گند مانند یکی از ما بود. آنگاه که به 
بزدش می رفتيم به ما نزدیک می‌شد و هنگامی كه از او سؤال مىيرسيديم به ما جواب می‌داد؛ 
سس 
-١ 0 εν” ۳‏ تفسير فرات كوفى: ۰- تفسير ثعلبى: _-YYY/Y‏ - محمد بن عبا تأویل 
μα‏ 717 ح١-‏ خصائص الوحى المبين: ۵۵ ۲۴- الطرائف: ۱۵۲/۱ ۲۳۵- البرهان: VE TAI‏ ا ἘΝ‏ 

۳ ۶۲- احقاق الحق: ۵۸۲/۳ و ۳۵۸/۶- 73 و ۴۴۳/۱۴- ۴۴۵- علامه امينى در الغدير: ۲۳۶-۲۳۹/۱. 


۲ = الأربعون حديثاً 





و كان مع قربه منا لا نكلمه هيبه له, فان تبسم فعن مثل اللؤلؤ المنظوم يعظم أهل الدين. و يحب 
المساكين, لايطمع القوى فى باطله, و لاييأس الضعيف من عدله. فأشهد QU‏ لقد رايته فى بعض مواقف, 
و قد أرخى الليل سدوله و غارت نجومه ماثلا فى محرابه, قابضاً على لحيته. يتململ تململ السليم و 
يبكى بکاء الواله الحزین, و كأنى أسمعه ΟὟ!‏ و هو يقول: ربنا ربنا - يتضرع إليه - ثم يقول للدنيا: أبى 
تعرضت؟! أم لی تشوقت؟! هيهات هيهات هيهات غرى غیری, لا حان حینک. قد أبنتك ثلاثاً فعمرک 
قصير. و عیشک حقیر, و خطرک — آه آه من قلة الزاد. و بعد السفر. و خشية الطريق. 

قال: فو كفت دموع معاوية على لحيته. مایملکها و جعل ینشفه بكمه و قد اختنق القوم بالبكاء فقال: 
کذا كان و الله آبوالحسن, فکیف وجدک عليه يا ضرار؟ قال: وجد من ذبع واحدها فى حجرهاء لاترقی 
دمعتها و لايسكن حزنها, ثم قام فخرج. 


الحكاية السابعة: 

محمد بن منصور الطوسى يقول: كنا عند الشيخ أحمد بن حنبل, فقال له رجل, يا أبا عبدالله ما تقول 
فى هذا الحديث الذى يروى أن علياً قال: «أنا قسيم الجنة و النار»؟ 

فقال: ما ننكر من 19 ΚΠΕ‏ قد روينا أن النبى(ص) قال لعلى(ع): «لايحبى إلا مؤمن, و لايبغضى إلا 
منافق»؟ قلنا: بلی. 

قال: فأين المؤمن؟ قال: فى الجند. قال: فأين المنافق؟ قال: فى النار. 

قال: فاذاً على قسیم الجنة و النار. 


الحکابه الثامنة: 
محمد بن منصور قال: سمعت الشیخ أحمد بن حنبل یقول: ما روی لأحد من الفضائل أكثر مما روی 


لعلی بن آبی طالب. 


الأربعون حديثاً © ۵۳ 
-- ۰ >> >>> كلت 
لی با وجود نزدیکی‌اش به ما از ترس هیست آوه با آو مسخن نمی گفتيم و اگر لبخند می‌زده 
همجون مرواریدی اراسته بود. اهل دين را بزرگ می‌شمرد و مسکینان را دوست داشت. L]‏ وجود 
او ] افراد قدر نمنل» برای رفتن در مسير باطل, ٠‏ طمع نمی کردند و افراد ضعیف. از عدل او اوش 

نمی شدند. خدا را شاهد می‌گیرم که او را در برخى جاها در حالیکه شب؛ پرده‌ی سیاهی افکنده 
ΡΝ‏ که در محرابش خم شده و محاسن خود را كرفته بود 
و مانند ماركزيده به خود می‌پیچید و مانند افراد حيران و محزون كريه مىكرد - گویی اكنون ان 
مدا و ضجه را از او می‌شنوم - در حاليكه مى فرمود. ربنا.. رئنا.. و به سوى او تضرع مىكرد. 
سيس خطاب به دنيا مى فرمود: آنا برای من خودنمايى می‌کنی؟! با اينكه شیفته‌ی من شده‌ای تا 
روزی در دل من جای‌گیری؟! هیهات» هیهات. کسی غير از مرا فريب ده كه اكنون وقت تو نیست. 
به تحقيق تو را سه طلاقه كردم. يس عمر تو كوتاه و زندكى تو حقير و اهمیت تو اندک است. اه 
اف ز اندک بودل توشه و دوری سفر و وحشت مسير [پیش رو]. راوى گفت: يس اشک‌های معاويه 
قطره قطره بر محاسنش می‌چکید و نمی‌توانست جلوی آن را بگیرد لذا بوسیله‌ی آستینش شروع به 
یاک كردن اشک‌ها نمود و در حالیکه گریه» οἱ)‏ گلوی اطرافیان او را نیز بسته بود گفت: به خدا 
قسم آبوالحسن اینچنین بود. ای ضرار! احساس تو نسبت به او چگونه است؟ جواب داد: حال 
کی بت كديكى از خاو ا در ذافن ار κ νά νε‏ بانط نمی تسود ار 
اندوهش تسکین نمی‌یابد. سپس ضرار برخحاست و خارج شد. 


محمد بن منصور طوسی گوید: ما نزد شيخ احمد بن حنبل بودیم که مردی به او گفت: ای 
أباعبدالله! جه می‌گویی درباره‌ی اين حدیثی که روایت می‌کنند كه علی(ع) فرمود: امن 
ο νο μμ‏ 
دوست نداد مگر مزمن» و با تو دشمنى نمی کنده مگر منافق؟) كفتيم: ۳ گفت: σα‏ 
مومن کجاست؟ در بهشت و [جایگاه] منافق کحاست؟ دوا يس بنابراين على تقسيم کننده‌ی 
بهشت و جهنم است." 


حكايت هشب 


برای ۳ بن δὴ‏ "۳ 556 فضائلی ۳۳9 نشده را 





`“ امالی‌صدوق:۴۹۹ ح ۲- تن ١‏ ح۶-کراجکی درکتابالکنز: -حليةالأولياء: -۸۴/١‏ سيد رضى در الخصائص: 
۰ کشف الغمه: ۷۷/۱- ارشاد القلوب: ۲۱۸- اعلام الدین: ۸۸- تنبیه الخواطر: ۷۹/۱- ابن فهد در عدة الداعی: AYAY‏ 
τ‏ = قاضى بن أبى يعلى حنفی در طبقات الحنايله: ۳۲۰/1 

1 مستدرک حاكم: ۱۰۷/۳- ابن عبدالبر در الاستيعاب: 7 - مناقب خوارزمى: ۳- بحار: 
لغمه: ۱۶۷/۱- - الطرائف: 2۱۳۶/۱ ۲۱۵- احقاق الحق: ۱۲۲/۵- AYV‏ 


Ytp ۱۳۳/۳۰‏ كشف 


μα κκ سس‎ T n 


الحكاية التاسعة: 

الجاحظ عمرو بن بحر قال: سمعت النظام يقول: على(ع) محنة على المتكلم إن وفاه حقه غلاء و ان 
بخسه حقه آساء و قلی و المنزلة الوسطی دقيقة الوزن حادة اللسان. صعبة الترقى إلا على الحاذق 
الذ کی. 


الحكاية العاشر ة: 

عن قتادة أن آروی بنت الحارث بن عبدالمطلب دخلت على معاوية بالمدينة و هی عجوز كبيرة, فلما 
راها معاوية قال: مرحباً بک يا خالة. كيف أنت بعدی؟ قالت: كيف آنت یابن أخى؟ لقد کفرت النعمة, 
و أسأت لابن عمک الصحبة و تسمیت بغير اسمک, و أخذت غير حقک بلا بلاء كان منک و لا مس 
أبائك فى دیننا و لا سابقة كانت لکم مع (Joe) sg‏ بل کفرتم بما جاء به محمد (ue)‏ فأتعس الله 
منكم الجدود. و صعر منكم الخدود حتى يرد الله الحق إلى أهله. فكانت كلمتنا هى العلياء و نبينا محمد 
(ص) هو المنصور على من ناواه. فوثبت قريش علينا من بعده حسداً لنا و بغياً علینا 

فكنا بحمدالله آهل بيت محمد فيكم بعد نبينا (ص) بمنزلة هارون من موسی, و غايتنا الجنة. و غايتكه 
النار. 

فقال لها عمرو بن العاص: كفى أيتها العجوز, الضالة. و اقصرى من قولک مع ذهاب عقلک, فلاتجوز 
شهادتک وحدى. 

فقالت: و أنت يابن الباغية تتكلم و امک آشهر بغى بمکه, و أقلهن š αἱ‏ |دعاک خمسة من قريش, 
فسئلت امك عن ذلک. فقالت: كل قد أتانى. فانظروا أشبههم به فألحقوه [به.] فغلب عليك شه 
العاص بن وائل السهمی. جزار قريش. فقال مروان بن الحكم: كفى أيتها العجوز. و اقصرى لما جئت 
له. قالت: و أنت يابن الزرقاء تتكلم؟ و الله لأنت بشعر مولی الحارث بن كلدة أشبه منک بالحكم بن 
أبى العاص, و لقد رأيت الحكم سبط الشعر, مديد القامة ما بينكما قرابة إلا قرابة الفرس الضامر من 
الأتان المقرف. فسل عما آخبرتک امک فانها ستعلمک بذلک. ثم التفت إلى معاوية فقالت: ماجراً 
هولاء على غیرک. و إن امک القائلة فى قتل عمنا حمزة رضى الله عنه: 


نحن جزیناکم بيوم بدر و الحرب بعد الحرب ذات سعر 
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حکابت نهم ۲ | 

جا حظ عمرو بن بحر گفت: شنیدم نظام [معتزلی] می‌گوید: [توصیف] على(ع) برای گوینده 
پیت إميت؛ اگر حق او را ادا كنك غلو کرده و اگر حقش را کم بگذارد. بد کرده و مقام او را 
بابين آورده است. درحالیکه ایکا μμ‏ شده و دفیق, و اوج گفتار و زبان أورى. و 
حله‌ای دشوار برای رسیدن به آن است مگر برای افراد ماهر و باهوش. 
حکابت دهم 

قتادة روایت كرد که دختر حارث بن عبدالمطلب که پیرزنی مُسن بود. در مدینه بر معاویه وارد 
ΜΕ‏ آنكاه که معاویه او را دید گفت: خوش آمدی ای عمه! در نبود من چگونه‌ای؟ گفت: تو 
جگونه‌ای اى يسر برادرم؟ به تحقيق كه كفران نعمت كردى و با يسر عمويت بد رفتارى كردى و 
نید را به آنجه اسم خودت نبود. ناميدى [يعنى خودت را به ناحق اميرالمؤمنين ناميدى] و آنچه 
> خودت نبود را بدون هيج شجاعتى که از تو يا از پدرانت در دين ما سرزند. وبدون سابقه‌ای 
كه همراه بيامبرتان برای ο‏ كرفتى. بلكه شما بدانچه محمد(ص) أورد. كافر شديد. پس 
خداوند بخت و اقبال شما را نابود و صورتهاى شما را واژگون سازد تا اینکه خداء حق را به 
اهلش برگرداند. يس کلمه‌ی ماء برترين و پیامبر ما محمد(ص) است كه او يارى شده از طرف خدا 
عليه كسانى است كه با او دشمنى ας‏ بعد از پیامبر» قريش از روى حسادت و دشمنى با ماء به 
ما هجوم آورد. يس بحمدالله ما اهل بيت محمّد در بين شما يس از پیامبرمان به منزله‌ی هارون 
نست به موسى مىباشيم در حاليكه يايان كار ما بهشت و پایان کار شما اتش است. عمروعاص به 
οἱ‏ زن گفت: ای پیرزن! ای گمراه! بس كن. سخنت را با وجود از بين رفتن عقلت كوتاه كن حال 
آنکه شهادت تو به تنهايى مؤثر واقع نمی‌شود [ يعنى کسی حرفت را باور نمىكند]. أن زن ياسخ 
داد: و تو ای پسر نابغة! صحبت می‌کنی؟! در حاليكه مادرت مشهورترين فاسد در مكه بود و يايين- 
ترين نرخ را در بين زنان داشت و پنج نفر از قريش مدعى تو شدند و من اين قضیه را از مادرت 
برسيدم يس مادرت گفت: هر يك از اين ينج نفر نزد من أيند يس نگاه كنيد ببينيد كدام یک از انها 
به این طفل شبيه است» آنگاه طفل را به او ملحق كنيد. بس شباهت عاص بن وائل سهمى» قعتاب 
قريش باعث دستیابی او به تو شد. مروان بن حكم گفت: بس كن ای پیرزن! این سخنان را رها كن 
كه بدان خاطر بدينجا نيامدى. οἷ‏ زن گفت: و اما ای پسر ο)‏ بدکاره! صحبت مىكنى؟! به خدا 
قسم موی تو به مولی حارث بن كلدة شبيه تر از تو به حکم بن أبىالعاص است. و بدرستیکه من 
β΄”‏ را دیده‌ام که او مویی آویزان و نرم و قامتی بلند داشت و بين تو و [يدرت] حکم قرابت و 
شباهتی وجود ندارد مگر نزديكى و شباهت اسب لاغر نسبت به ماده الاغ نفرت انگیز. پس آنچه را 
به نو خبر دادم از مادرت سؤال كن زيرا بدرستى كه او تو را به ان مطالب اگاه μην‏ 
به معاويه رو کرد و كفت: اينان [يعنى عمروعاص و مروان] را کسی غير از تو بر من گستاخ و 
بىباك نكرد. و همانا مادرت در قتل عموى ما حمزه (رضى الله عنه) اینچنین می كفت: ر 

ما شما را به خاطر جنگ بدر مجازات کرده و جبران مافات کردیم در حالیکه جنگ يعد از 


جنگ دیوانگی و اد شفتگ است.) 


كم ل لل A—‏ 
τ}‏ - 
عن طوسی: ۲- بحار؛ ۱/۴۰( ۱۳ "λος‏ جعفر قم در كتاب ελ κω!‏ و ٩‏ 
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ما كان عن عتبة لى من صبر 
سكن وحشى غليل صدرى 


وال خی و ات تاره باکر 


فشك وحشی على دهری 


حتى ترم أعظمى فى قبری 


فأجابتها ابنة عمى [ تقول:] 
حزيت فى بدر و غير بدر 
حمزة لیثی و على صقرى 


هتک وحشی ضمير صدری 


يا ابنة وقاع عظيم الکفر 
بالهاشمیین الط وال السزهر 
ودرک الشر فشر ندر 
هتک وحشی حجاب سترى 


ماللبغايا بعدها من فخر 


فالتفت معاوية الى عمرو بن العاص و مروان بن الحكم و قال: ماجراها على غير كماء ثم قال لها: يا 
خالة اقصدى لحاجتک. و دعى عنک أساطير الأولين. 

قالت: تعطينى ألفى دینار. و ألفى دينار. و ألفى دينار. قال: و ما تصنعين بألفى دینار؟ 

قالت: أشترى بها عيناً خرارة فى أرض خوارة تكون لفقراء بنى الحارث بن عبدالمطلب. قال: هی لک. 


قال: فما تصنعين بألفى دينار؟ 


قالت. أ تعين بها على شدة الايام. و زيارة بيت الله الحرام. قال: هی لک. ما والله لو كان [إبن عمک] 


على U>‏ لما مرک بهذا؟ 


قالت: صدقت. إن علياً حفظ ὦ‏ أمانته. و ضيعتهاء و خنت فى ماله. 
ë‏ قالت: أترك με‏ فض الله فاک. و اجهد بلاک.ثم علا نحيبها و بكاؤها. وأنشدت شعر οἱ‏ الأسود 


الدؤلى. و قيل: إنه لها: 
أله ياعين ويحك اسعدینا 
رزناخير من ركب المطايا 
و من لبس النعال. و من حذاها 


ألا نابك آمیرالممینا 
و جر بهاء و من ركب السفينا 
و من قرأ المشانی و المبينا 
ریت البدر رأى الناظرينا 


الأربعون حديثاً =€ ۵۷ 
TT‏ ۱0 


ا حاطر مرگ عتبة و برادرم و عمويس بكر برايم صبری نمانده.) 
بوحشی, سوزش سينهى مرا تسكين داد. بس در زندكىام از وحشى [به خاطر کارش] تمجيد و 
ستایش می‌کنم.» ۱ 

(ο)‏ اینکه استخوانهای من درون قبرم. ارام کیرد 

بس دختر عمويم [با اين اشعار] به او جواب داد: 

بای دختر فتنه‌انگیز و کسی که کفرش بزرگ بود! در جنگ بدر و غير آن دچار پستی و 
فرومایگی شدید.» 

«خدا در صبح روز فربانی و ذبح» به خاطر فرزندان هاشم كه تابناک و درخشنده بودند ο‏ 
آنها را كشتيد] به داد تو برسد.» 

«حمزه» شير من و علىء باز شكارى من است. يس نذر تو اشر ت 6 این ο‏ 

«وحشی L]‏ كشتن حمزه] درون سینه‌ی مرا دريد و يوشش و حجاب مرا از بين برد.» 

«براى افراد ستمكر بعد از «Οἱ‏ فخر و بزرگی نیست. 

يس معاويه به عمروعاص و مروان بن حكم رو كرد و گفت: اين زن را كسى غير از شما دو 
نفر بر من گستاخ و بی‌باک نكرد. سيس به زن كفت: اى خاله! حاجتت را بخواه واين حرفهاى 
قدیمی و باطل را رها کن. أن زن گفت: دو هزار دینار و دو هزار دینار و دو هزار دینار به من 
می‌دهی؟ معاویه گفت: با دو هزار دینار [اول] می‌خواهی جه کنی؟ گفت: با أن پول» چشمه‌ای 
جوشان در زمینی خشک و بی‌آب و علف برای فقرای بنی حارث بن عبدالمطلب خریداری 
می کنم. معاویه گفت: آن يول برای توست. سپس گفت: با οἱ‏ دو هزار دینار [دوم] می‌حواهی جه 
كنى؟كفت: با آن. فقراى بنی‌حارث بنعبدالمطلب را با همطرازان خود همسر می‌دهم. معاويه گفت: 
با آن دوهزار دينار [سوم] می‌خواهی جه كنى؟ كفت: "sa‏ روزكار و زيارت بیت‌الله الحرام از 
οἱ‏ يول استفاده می‌کنم. معاويه گفت: أن يول نيز برای توست. اما به خدا قسم اگر يسرعمويت 
على زنده بود. دستور جنین کاری را به تو نمی‌داد. آن زن گفت: راست گفتی؛ همانا علی امانت 
خدا را حفظ کرد در حالیکه تو امانت خدا را ضايع کردی و در اموال خدا خیانت کردی. سپس 
ادامه داد: على را واگذار. خداوند کامت را تلخ و بلا و مصیبت تو را افزون کند. بعد صدای شیون 
و گریه‌اش بلند شد و شعر أبوالأسود دؤلى را سرود و گفته شده اين شعر خود اوست: 

«هان ای چشم! وای بر تو؛ ما را یاری کن. اگاه باش پس برای امير المؤمنين گریه کن.» 

ابهترين کسی كه بر جهاريا سوار شد. ما را جا داد و به سوى خود جذب كرد و των‏ 
که سوار کشتی سل.) 

او نيز کسی كه کفش بپا کرد و در آن مسیر گام برداشت و کسی كه مثانی و قرآن مُبين را 
خواند.؛ 


«انگاه که به صورت 7-5 حسم )8 ار به فاتك نكاه كردن اف اد نظاره کننده ماه را می‌بیسی.! 


EPS حو‎ 


ألا أبلغ معاوية بن حرب فلا قرت عيون الشامتينا 
آفی الشهر الحسرام فجعتمونا بخير الناس »17 أجمعينا 
نعی بعد النبى - فدته نفسی- αἱ‏ حسن و خير الصالحینا 
كأن الناس اذ فق دواعلياً نمام ضل فى بلد عزینا 
فلا و الله لا آنسی علياً وحسن صلاته فى الراكعينا 
لقد علمت قريش حيث كانت بأنك خيرهم حسباً و دينا 


قال: فبكى معاوية و قال: 
كان والله أبو الحسن يا خالة كما قلت [و أفضل.] و أمر لها بما سألت. 


سمعت زر بن جيش يقول: لما استشهد أمير المؤمنين على بن أبى طالب. أتى الناعى المدينة فضجت 
المدينة بالبكاء و النحیب. كاليوم الذى قبض فيه رسول الله فأقبل الناس يهرعون إلى باب منزل عائشة 
فوجدوا الخبر قد سبق الیها؛ فخرجوا من عندها فلما كان غداة غد. قالوا: إن ام المؤمنين عائشة غادية 
إلى قبر رسول الله فأقبل الناس يهرعون إليها و هى لا تطيق الكلام و لا ترد الجواب من كثرة الدمعة و 
شدة ὦ κα)‏ و الناس حولها محدقون, حتى أتت إلى باب حجرة رسول الله فأخذت بعضادتى الباب و 
نادت: السلام عليك يا سيد الأنبياءء السلام عليك يا سيد الشفعاء, السلام علیک يا أحسن من تقمص 
و ارتدی, و اكرم من انتعل و احتذى السلام علیک و على صاحبيك أبى بكر و عمر. أنا والله ناعية 
أحب الخلق |لیک. و نادية أقرب الناس لدیک قتل و الله إبن عمك الذى فضله لا ینسی, قتل والله 
حبيبك المرتضى قتل و الله من زوجته سيدة النساء فاطمة الزهراء. فلو كشف عنى يا رسول الله الثرى 
رای والهه عبری, باكية حيرى. ثم استرجعت و قالت: إنا لله و إنا إليه راجعون. ثم أمرت أن يضرب 
بينها و بين الناس حجاب. 

ثم قالت: أيها الناس ما لكم و لماذا أنتم مجتمعون و ما أنتم قائلون؟ 

قالوا: يا ام المؤمنين ما تقولين فى على بن أبى طالب؟ 
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رآ گاه باش به معاوية بن حرب .< كن يس چشم‌های بدخواهان شادمان مباد.» 
ἵν‏ در ماه حرام 9 خاطر £ ο". (τα‏ ما را عصه‌دار كرد؟) 
بيد از پیامبر كه جانم فدای او oU‏ ابوالحسن که بهترین صالحان بود. ما را سوگوار کرد.؛ 


رر دم آنگاه که على را از دست دادند مانند جهارپای‌انی بودند که راه را گم کرده و متفرق 


۶ده‌اند.» 

ريس به خدا قسم هرگز على و نماز نيكويش را در بين نمازگزاران فراموش نمی‌کنم.؛ 

ر محققاً قريش آنگاه که تو از لحاظ دینداری و فضائل و افتخارات بهترین آنهابودی. تو را 
شناعت.ا 

راوی گفت: يس معاویه گریه کرد و گفت: ای خاله! به خدا سوگند آبوالحسن همانگونه بود كه 
گنتی بلکه او بهتر از آنچه كه گفتی بود. بعد دستور داد آنچه را خواسته بود به او بدهند. " 


حکایت یازدهم 

زر بن حبیش می‌گوید: آنگاه كه امیرالممنین على بن آبی‌طالب(ع) شهید شد و خبر شهادتش 
به مدینه رسید. صدای گریه و شیون مردم مدینه بلند شد درست مثل روزی که رسول خدا (ص) 
در آن وفات یافت. يس مردم با عجله به سوی درب منزل عايشه رفتند که متوجه شدند که خبر 
[شهادت على ] زودتر به او رسیده است ىدان نزد او خارج شدند. انگاه که فردای ان روز شد 
مردم گفتند: همانا أَم المؤمنين عايشه. سپیده‌دم به سوی قبر رسول خدا (ص) رفت و مردم با عجله 
به سوى او شتافتند در حاليكه او لب به سخن نمی‌گشود و از کثرت و شدت گریه جواب نمی‌داد 
و مردم دور او حلقه زده بودند تا اينكه به درب حجره‌ی رسول خدا (ص) رسید. پس دو گوشه‌ی 
درب را كرفت و ندا داد: سلام بر تو ای سرور پیامبران, سلام بر تو ای سرور شفاعت 155« 
سلام بر تو ای بهترین کسی که جامه و پیراهن به تن کرد و گرامی‌ترین کسی که کفش بپا کرد و 
گام برداشت. سلام بر تو و بر دو صحابه‌ی تو ابوبکر و عمر. به خدا سوگند من سوگوار 
محبوب‌ترین خلق به سوی تو و نزدیک‌ترین مردم؛ نزد تو هستم. به خدا سوگند پسرعمویت که 
فضائل او فراموش نشدنی است. کشته شد. به خدا سوگند. حبیب توء مرتضی کشته شد. به خدا 
سوگند. کسی که او را به همسری سيدة النساء فاطمة الزهراء درآوردی» کشته شد. ای رسول خدا! 
گر خاک از روی تو كنار می‌رفت. مرا شيدا و گریان و حیران می‌دیدی. سپس عايشه آیه‌ی 
استرجاع را خواند و گفت: Ul‏ لله و انا اليه راجعون. سپس دستور داد كه بين او و مردم پرده‌ای 
سم ο ο νο ναούς‏ واو 
لمسؤمنين! در مورد علی‌بن أبی‌طالب جه مىكُويى إيعنى < 


ο... ου μα 
۲ ۳ 
۰۱۱۸/۳۲ طیفور دربلاغات النساء: ۲۷- احقاق الحق: ۸- مقصد الراغب: ۶- بحار:‎ ο. 


۰ 2ك الأربعون حديثا ۱ 





قالت: معاشر الناس و ما عسى οἱ‏ أقول فى على: كان والله سيد الأوصياءء و ابن عم خاتم الأنبياء, و 
إمام الأتقياء و الأصفياء. و زوج البتول الزهراء. و سيف الله المسلول على الاعداء. καὶ‏ البررة و قاتل 
الکفرة, و أحد العشرة المبشرة, أقدمكم جهاداً و أسبقكم اجتهاداً. حليف السهر. و معدن الفکر, مشير 
لدین. و مولى المؤمنين, الأنزع البطین. المعقل الر كين القوى فى دين ال القائم بأمرالله. 
معاشر الناس! و لقد كان بينى و بين على هنات. و هنات فى لیال مظلمات فى محال ὦ κα]‏ فيا لها من 
كرة و أية كرة استوسق ظلامها, و هجع نوامهاء فوطئت الكثبان و ركبت القضبان حتى أتيت خلل 
عسکره. فرأيته بعد كثيبين أحمرين لا يمنعه بعد السفر عن السهر. 
فدنوت حتى صرت بين یدیه, فاذا هو واضع خده على التراب يبكى و ينتخب و يتململ تململ الثكلى, 
و هو يقول: سجد لک وجهی, و خضع لك قلبی, و استسلم لأمرک نفسی, فكيف المقر غداً من أليم 
عذابک. و شدید عقابک. 
قالت: فدنوت منه, حتی صرت بين يديه و أخذت رأسه فى حجری و مسحت عوارضه من التراب. ثم 
رجعت من عنده, و لا أحد من خلق الله أحب إلى منه. 
قال زر بن حبیش: ثم ألقت نفسها على قبر رسول الله تبکی و تنتحب و هی تقول: بأبى آنت و أمى يا 
نبی الهدى. قتل والله حامل لوائک غدا. 
ثم نظرت إلى الناس یبکون, فقالت: 
آیها الناس إبكوا فالیوم و الله طاب البکا», فالیوم قبض محمد المصطفى و فاطمة الزهراء. ثم رأت 
الناس يبكون فتنفست الصعداء, و رمت بنفسها على القبر [فوالله] ما ظننتها إلا آنها فارقت الدنياء 
فحملتها نساء قریش إلى منزلها و هی تقول: 

عجبت لقوم یسألونی عن الذى نضائله مشهورة فى المشاهد 

فجدد حزنی و استهلت مدامعی لوجهک يا من یرتجی للشدائد 
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عايشه گفت: :ای گروه مردم) در مورد على جه می‌توانم بكويم. . به خدا سوكند او سيّد اوصياء و 
بسرعموی خاتم ΛΩΝ‏ و امام پرهیزکاران و برگزیدگان و همسر زهرای بتول و شمشیر برکشیده‌ی 
ابر دشمنان» امير نيكان» قاتل کافران و یکی از عشره‌ی مُبشره جلوترین شما در جهاد و 
ساق‌ترین شما در اجتهاد. همدم شب زنده‌داری و معدن فکر و انديشه. بريا کننده‌ی دين و مولای 
مزمنین است. او مردی است که جلوی موی او ريخته و شکمی ضخیم دارد. او قلعه‌ای استوار 
قوی در دين خدا و برپا کننده‌ی آمر خدا بود. 
ای گروه مردم! به تحقيق بين من و على ناراحتى و خدشه‌ای بود و اين ناراحتی بی‌اهمیت. در 
ماف تاریک درمحله‌های بصره روی داد. پس ای کاش باز می‌گشت. بازگشتنی که به همراه 
KARL‏ خواب‌آلودگی آن. ارام می‌شد. آنگاه تبه‌ها را پایمال و لگدکوب 
می كردم [يعنى يشت سر می گذاشتم] و سوار محمل می‌شدم تا اينكه به وسط لشكر او مىرسيدم 
يس او را بعد از دو نپه‌ی سرخ می‌دیدم كه دورى سفر أو را از شب زنده‌داری بازنداشته است. يس 
زدیک می‌شدم تا روبروی او قرار می‌گرفتم كه آنگاه او گونه‌اش را بر خاک گذاشته بود و كريه و 
شیون می کرد و مانند مادر فرزند از دست داده به خود می‌پیچید در حالیکه می‌فرمود: «صورنم 
برای تو سجده کرده و قلبم برای تو خاضع شده و نفسم تسلیم امر تو شده است. بنابراین فردای 
قیامت. فرار از عذاب دردناک و مجازات شدید تو چگونه امکان‌پذیر است؟» سپس عایشه ادامه 
داد: يسم ى به او نزدیک می‌شدم تا اينكه روبروی او واقع شده و سر او را در دامنم گرفته و خاک را 
ازجهره‌ی او یاک كرده سپس از نزد او باز می‌گشتم و هيجكس از خلق خدا براى من دوست‌داشتنی تر 
از او نیست. زر بن حبیش گفت: سپس‌عايشه خودش را برروی قبر رسول خدا(ص) انداخت در 
حاليكه ناله می‌زد و گریه می‌کرد و می‌گفت: ای پیامبر هدایت! يدر و مادرم فدای تو باد. به خدا 
سوگند حمل کننده‌ی يرجم تو سپیده‌دم کشته شد. . سپس به مردم LŠ‏ کرد [و دید] که گریه 
می‌کنند يس ادامه داد: ای مردم! به خدا سو كيل امروز گریه خوشایند است؛ امروز مانند روزی است 
که محمّد مصطفی و فاطمة الزهراء از دنیا رفتند. سپس دید که مردم گریه می کنند. پس οἷ‏ عمیقی 
کشید و خودش را روی قبر انداخت و به خدا سوگند گمان کردم که از ΟΣ‏ رفته است. . پس زنان 
فریش او را به منزلش بردند در حالیکه می گفت: 
«تعجب می‌کنم از قومی که درباره‌ی کسی از من می‌پرسند که فضائلش در محافل و مجالس 
مشهور است.) 


ای کسی که در سختی‌ها به او اميد مىرود! حزن من 
سل.) 


تازه شد و اشک‌هايم به خاطر تو سرازير 


=Z F Y‏ الأربعون حديثا 





الحكاية الثانية عشر: 

عن إبراهيم بن مهران. قال: كان بالكوفه فى جيراننا رجل عامى و كان يكنى «أبا «ἀκα‏ و كان حسن 
المعاملة, و كان إذا οὐ]‏ إنسان من العلوية يطلب ما عنده لا یمنعه. فان كان معه ثمنه أخذه و الا قال 
لغلامه: اكتب ما أخذه على على بن أبى طالب. 

فعاش على ذلک زماناء ثم إفتقر. و جلس فى az‏ فكان ينظر فى دفاتر له فان وجده من غرمائه من هو 
حى يبعث إليه من يقبض منه و إن وجد من قدمات وليس له شىء ضرب على اسمه. فبينا هو ذات 
يوم جالس على باب داره ينظر فى ذلك الدفتر إذ مر به رجل من الناصبة. فقال | کالمستهزی ]: ما فعل 
غریمک الکبیر یعنی على بن أبى طالب؟ فاغتم العامی بذلک و قام» و دخل منزله. 

فلما كان من اللیل رأى النبی فى المنام و کان الحسن والحسین یمشیان بين یدیه, فقال لهما: أين آبو 
کما؟ فاجابه أمیرالمژمنین و کان من ورائه فقال: ها GÍ‏ ذا يا رسول الله. فقال: ما لک لا تدفع إلى هذا 
الرجل حقه؟ فقال: يا رسول الله هذا حقه فى الدنیا قد جئت به. قال: فأعطه. فناولنی كيسا من صوف. و 
قال: هذا حقک. 

فقال رسول الله: خذه, و لا تمنع من جاءک من ولده يطلب ما عندک و امض لا فقر علیک بعد[ هذا] 
الیوم. فانتبهت و الکیس بیدی, فنادیت إمرأتى: يا إمرأة آنائم آنت؟ أم یقظی؟ قالت: بل یقظی. قلت: 
اسرجی. فأسرجت. فناولتها الکیس, فنظرت فاذا فيه οὐ]‏ دینار. فقالت: يا رجل أشفق لایکون حملک 
الفقر على أن خدعت بعض هؤلاء التجار فأخذت ماله. فقلت: لاء والله ولکن القصة هذه. فدعا بالدفتر 
الذی فيه حسابه فاذا لیس فيه مما على على بن أبى طالب قليل و لا كثير. 


الحكاية الثالثة عشر: 
عن سعيد بن جبير رحمة الله عليه. قال: مر οἱ)‏ عباس بنفر من قريش و قد كف بصره و معه أبنه يقوده 


فسمع صوتهم. فوقف عليهم و سلم فقاموء و ردوا السلام, و مضى فقال [له] ابنه: 
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αμ. - 


مكابت دوازدهم 

براهیم بن مهران گفت: : در كوفه در بين همسايكان ما مردى تسین لف ووه μας‏ 
کاش U‏ جعفر بود. او مردی خوش‌رفتار بود و اگر فردی از علویون پیش او می‌آمد و آنچه كه 
رد را می‌خواست: از دادن أن به او. خوددارى نمی کرد. ت ناکر ο a‏ افد نوف ا 
ب كروت وكرنه به غلامش می‌گفت: آنچه او گرفت راه κ‏ غل مق نی طالب ترو 
5 روش زمانى زندكى کرد سپس فقير شد و در خانه‌اش نشست. آنگاه به دفاترش می‌نگریست 

e‏ اي از پد‌مکارانشن را می‌دید که زنده است» کسی را نود آو می‌فرمستاد کته سول را از از 
کرد واگر کسی از بدهکارانش را می‌دید که از دنیا رفته و يا چیزی ندارد اسمش را خط می‌زد. 

ین حال یک روز بر در خانه‌اش نشسته بود و به أن دفتر نگاه می کرد که مردی از ناصبی‌ها از 

امود و ی ور ه می‌کند گفت: بسدهکار بزرگت یعنی على بن 

ای طالب جه كرد؟ آن مرد سنى مذهب ناراحت شد و برخاست و به داخل خانه‌اش رفت. چن 
زگاه كه شب شدء پیامبر(ص) را در خواب ديد و گویی حسن و حسین(ع) روبروی او راه 
17 فتند. پس پیامبر(ص) به آن دو فرمود: پدرتان کجاست؟ پس اميرالمؤمنين(ع) در حاليكه يشت 

) ر بله ای رسول خدا! من اینجا هستم. بس اف ص‎ ΝΕ 
فرمود: چه شده كه حق اين مرد [سنى مذهب] را پرداخت نمىكنى؟ پس على(ع) گفت: ای رسول‎ 
خدا! اين حو ر او در دنیاست که آن را آورده‌ام. فر مو د: : ان را به او بده. يس کیسه‌هایی از جنس يشم‎ 
به من داد و كفت: اين حق توست. بعد پیامبر(ص) فرمود: اين را بگیر و هر كس از فرزندان على‎ 
را که نزد تو آمد و آنچه نزد توست را خواست. خودداری نکن و رهسپار شو و بعد از امروز براى‎ 
نو دیگر فقری در کار نیست. بعد» از خواب بیدار شدم در حالیکه کیسه‌ها در دستم بود. پس‎ 
همسرم را صدا زدم [و كفتم ]: ای زن! خوابی با اينكه بیدار هستی؟ زن گفت: بلکه بیدارم. كفتم:‎ 
چراغ را روشن کن؛ يس آن را روشن کرد. سپس کیسه‌ها را به او دادم که به آنها نظری انداخت و‎ 
هزار دینار است. يس گفت: ای مردا می‌ترسم اینچنین باشد که فقر تو را مجبور کرده‎ οἱ دید در‎ 
باشد که برخى از تجار را فریب داده و اموالشان را گرفته باشی. گفتم: به خدا سوگند نه. اما قصّه‎ 
ینچنین است [یعنی قصه را برایش تعریف کرد]. آنگاه دفتری که حساب و کتابش در أن بود را‎ 
خواست [وقتی همسرش دفتر را آورد. آن مرد دفتر را باز کرد] که ناگهان دید انچه به حساب‎ 
ο دفتز‎ ὁ طالب نوشته شده بود. جه کم و جه زیاد. در‎ οἱ على بن‎ 
حكايت سيزدهم‎ 

سعيد بن جبير كفت: إبن عباس بر جماعتى از قريش عبور كرد در 
پسرس همراه او بود كه دست او را گرفته و راه می‌بُرد. بس صداى آنها را شنيد و روبسروى أنها 
ایستاد و سلام كرد. يس οἱ‏ از نان κο‏ سلام داده و او نیز رهسپار شد. پس پسرشس گفت: 


حاليكه ως‏ سده و 


أ 
" فضائل ابن شاذان: ۵- بحار: ۷/۴۲ Ας‏ 





ا ابت κ‏ ها قالوا؟ 

قال: لاء و ما قالوا؟ قال: سبوا علیأٌ و نالوا منه. فقال: ردنى إليهم. فرده 

فقال: أيكم الساب الله تعالى؟!! فقالوا: يابن عباس من سب الله فقد كفر. 

فقال: أيكم الساب رسول الله؟!! فقالوا: يابن عباس من سب رسول الله فقد آشرک. 

فقال: أيكم الساب علياً؟ فقالوا: أما على فقد نلنا منه. 

فقال ابن عباس: أشهد بالله و أشهد الله لقد سمعت رسول الله يقول: من سب علياً فقد سبنی» و من سبنى 
فقد سب الله. و من سب الله فقد كفر. 


ثم التفت إلى إبنه. فقال: قل فيهم. فداک أبى و أمى. فقال الغلام: 


نظروا إلى بأعين محمرة [نظر التيوس إلى شفار الجازر 
قال: زدنى يا غلام. فداک أبى و أمى. فقال: 

خزر الحواجب خاضعى أعناقهم] نظر الذليل إلى العزيز القاهر 
قال: زدنى ‏ فداک أبى و آمی - قال: ما عندى غير ما سمعت. فقال ابن عباس: 

ےا μα‏ و وصيه الزاكى التقى الطاهر 

هم تسعة لعنوا جميعا کلهم و الله ملحقهم L;‏ بالعاشر 

أحياؤهم عارعلى موتاهم والميتون فضيحة للغابر 


قال: و كانوا عشرة فلما قال لابنه: قل فيهم. قام واحد. فلذلى قال«هم تسعة» 


الحكاية الرابعة عشر: 

أبوالفرج عبدالواحد بن نصر المخزومى المعروف بالبيغا و كتبته باملائه, قال: كنت بصور فى سنى 
نیف و خمسین و ثلائمائة عند أبن علی محمد بن على المستأمن دو آنما لقب بذلک لأنه استأمن من 
عسکر القرامطة إلى أصحاب السلطان بالشام و هو على حماية البلد- فجاءه قاضیها آبوالقاسم على بن 
ریان - و كان شاباً آدیباء فاضلاء جلیلا واسع المال, عظیم الثروة - οἱ)‏ فاستأذن عليه فأذن له فلسا 
دخل عليه قال له: 
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سس یسرم 
ای بدرم! | آنجه را مى كفتند شنيدى؟ گفت: نه» مگر جه می گفتند؟ پسرش گفت: به على ناسزا داده 
و از او بد می كفتند. إبن عباس گفت: مرا به سوی آنان بازكردان. . يس يسرش او را بازگرداند. انگاه 
ον‏ : كداميك از شما به خداى تعالى ناسزا می‌گوید؟! آن جماعت گفتند: ای 

μα.‏ | هركس به خدا ناسزا گوید. به تحقيق كافر شده است. گفت: كداميك از شما به رسول 
0 زا می‌گوید؟! آن جماعت گفتند: ای إبن عباس! هر كس به رسول خدا ناسزا كويد به 
تحقیق شرك ورزيده است. . گفت: : کدامیک از شما به على ناسزا می‌گوید؟ آن جماعت گفتند: ۰ اما 
نه تحقيق ما به على بد می το‏ يس إبن عباس گفت: : به خدا شهادت می‌دهم و خدا را گواه 
Ç‏ € که به تحقيق از رسول حدا (ص) شنیدم كه می‌فرمود: «هر کسی به على ناسزا كويد به من 
نازا گفته و هر كس به من ناسزا كويد به خدا ناسزا گفته و هر كس به خدا ناسزا گوید. محققاً 
كافر شده است.» سپس رو سوى يسرش كرد و گفت: يدر و مادرم فدايت باد. درباره‌ی آنها شعری 
بگو. پس پسر گفت: 

«با چشمانی سرخ مانند نگاه كردن گوسفند به کارد قصّابء به من نگاه کردند.» 

إبن عباس گفت: ای پسر! يدر و مادرم فدایت باد بیشتر برایم بگو. پس ادامه داد: 

ιν‏ ران در حالیکه سر تسلیم فرود آورده بودند از گوشه‌ی چشې مانند نگاه كردن يك فرد 
خوار ؛ و ذليل به فردى باعزت و قدرتمند و غالب» مرا نگاه می‌کردند.» 

ان غاس ας‏ يدر و مادرم فدایت. بیشتر برایم بگو. پسر گفت: بجز اشعاری که شنیدی. 
جيز ديكرى نزد من نيست. يس إبن عباس كفت: 

ابه خدا ناسزا گفتند و محمّد و وصی پاک و طاهر و يرهيزكار او را تكذيب کردند.» 

«انها نه نفرند که همه‌ی آنها لعن شدهاند و خداوند فرداى قیامت. آنها را به دهمين نفرشان 
ملحق خواهد کرد.» 

«زنده‌هایشان مایه‌ی ننگ مرده‌هایشان هستند و مرده‌ها در گذشته بدنام و مایه‌ی ننگ بودند.» 
راوی گفت: أن جماعت ده نفر بودند. پس آنگاه که به پسرش گفت: در مورد انها شعری يكو 
یکی از آنها بلند شد. بدان خاطر در شعر گفت: «آنها ὦ‏ نفرند.» " 


حكايت جهاردهم 

ابوالفرج عبدالواحد بن نصر مخزومی گفت؛ در سال سيصد و ينجاه و اندى در شهر صور نزد 
بی‌علی محمد بن على المستأمن بودم. و همانا او به مستأمن ملقب شده بود به اين دلیل كه از 
لشكر قرامطه به اصحاب سلطان در شام درحاليكه در حمايت شهر بود بناهنده شد. پس قاضى آن 
سهر ابوالفاسم على بن OÚ,‏ كه جوانى ادیب πο‏ باشکوه» ثروتمند و داراى اموال زياد بود 
سبی نزد او امد و از او اجازه خواست و او نيز اجازه داد. يس آنگاه که بر او وارد شد به او گفت: 


شید 
۱- اما 
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۶ كك الأربعون حديثاً 





أيها الأمير قد حدث الليلة أمر ما UJ‏ بمثله عهد. و هو أن فى هذا البلد رجلا ضريرأً يقوم كل ليلة فى 
الثلث الأخير و يطوف بالبلد و يقول بأعلى صوته: «يا غافلين اذكروا الله. يا مذنبين استغفروا الله. يا 
مبغضى معاوية عليكم لعنة الله» و أن دايتى التى ربتنى كانت لها عادة أن تنتبه على صوته. 

فجائتنى الليلة و أيقظتنى. و قالت لى: كنت نائمة فرأيت فى منامى οἷς‏ الناس يهرعون إلى المسجد 
الجامع فسألت عن السبب؟ فقالوا: رسول الله هناى. فتوجهت إلى المسجد و دخلته فرأيت النبى على 
المنبر و بين يديه رجل واقف و عن يمينه و يساره غلامان واقفان, و الناس يسلمون عليه. و يرد عليهم 
[السلام] حتى رأيت الضرير الذى يطوف فى البلد و يذكر و يقول كذا و كذا -و أعادت ما يقوله ‏ 
دخل و سلم فأعرض عنه النبى حتى عادوه ثلاث فأعرض عنه, فقال الرجل الواقف: يا رسول الله رجل 
من آمتک ضرير يحفظ القرآن يسلم علیک, فلم حرمته الرد عليه؟ فقال: يا أبا الحسن هذا يلعنكى. و 
يلعن ولدیک منذ ثلاثين سنة. 

فالتفت الرجل الواقف. فقال: يا قنبر. فاذا برجل قد بدرء فقال: اصفعه. 

فصفعه صفعة, فخر على وجهه. ثم انتبهت فلم أسمع له صوتاً. 

و هذا هو الوقت الذى جرت عادته فيه بالصياح و الطواف و التذكير. 

قال أبوالفرج: فقلت: أيها الأمير ننفذ من يعرف خبره. فأنفذنا فى الحال رسولا قاصداً ليخبرنا عن آمره. 
فجاءنا يعرفنا أن إمرأته ذكرت أنه عرض له فى هذه الليلة حکاک شديد فى قفاه, فمنعه من الطواف و 
التذكير. فقلت لأبى على المستأمن: أيها الأمير هذه آية يجب أن نشاهدها. فركبنا و قد بقيت من الليل 
بقية يسيرة و جئنا إلى دار الضریر. فوجدناه نائماً على وجهه يحور فسألنا زوجته عن حاله. فقالت 
ابنته:... و حك هذا الموضع و أشارت إلى قفاه -» كان قد ظهر فيه مثل العدسة - و قد اتسعت الآن 
و انتفخت و تشققت و هو الآن على ما تشاهدونه يخور. و لا يعقل. فانصرفنا و تركناه. فلما أصبحنا 
توفى و أكب أهل«صور» على تشييع جنازته و تعظيمه. 


الأربعون حدیثاً =& ۶۷ 
ییا رت یم 
بی امیر! مشب اتفاقی افتاده که قبل از این دوران. چنین اتفاقی نیفتاده است و أن اينكه در اين شهر 
وت پیات که هر تسر اخر هر شب بلند می‌شود و در شهر می‌چرخد و با صدای بلند 
کو ير. دای غافل‌ها! خدا را ياد کنید. ای گناهکاران! از خدا طلسب بخشش كنيد. ای دشسمنان 
معاو به! لعنت خدا بر شما باد.» 2 همانا دایه‌ی من که مرا تربیت ο‏ عادت داشت كه با صدای او 
ار شود. پس او شبى نزد من آمد و مرا بيدار کرد و به من گفت: خواب بودم که در خواب ديدم 
كار مردم با شتاب به سوی مسجد جامع می‌روند. پس سبب أن را از مردم پرسیدم آنها گفتند: 
رول خدا انجاست. پس به مسجد رفته و داخل شدم. ديدم پیامبر(ص) روی منبر است و 
روبروی او مردی ایستاده و سمت ری و چپ او دو جوان ایستاده و مردم به ييامبر سلام می کنند 
و او نیز جوابشان می‌دهد. تا اينكه أن مرد نابينا که در شهر می‌چرخد و چنین و چنان می‌گفت را 
ديدم که داخل شد و سلام کرد. يس پیامبر(ص) از او روی برگرداند تا اينكه سه مرتبه تکرار کرد 
و باز بیامبر(ص) از او روی برگرداند. يس أن مردی که روبروی پیامبر(ص) ایستاده بود گفت: 
از امّت توست که نابینا و حافظ قران است که به تو سلام می‌دهد يس چرا از جواب دادن 
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مردى 
و را محروم کردی؟ فرمود: ای أبالحسن! اين oa‏ تو و پسرانت را از سی سال قبل تا كنون لعنت 
می‌کند. يس آن مردی که روبروی پیامبر ایستاده بود نگاهی کرد و گفت: ای قنبر. [يس در اين 
هنگام] ناگهان بسيار سريع و فوراً مردی آمد. يس [آن مردی که روبروی پیامبر ایستاده بود] گفت: 
به او سيلى بزن. پس جنان سيلى به او زد كه با صورتش روى زمين افتاد. سپس بيدار شدم و 
صدایی از آن مرد نابينا [كه هر شب مى شنيدم] نشنيدم. و اكنون همان وقتى است كه [ان مرد نابينا] 
Ἐν‏ عادتش در آن داد می‌زد و مىجرخيد و یادآوری مىكرد. أبوالفرج كويد: يس كفتم: کسی را 
می‌فرستيم که جویای خبرى از او شود. يس فوراً قاصدى را فرستاديم كه از حال او ما را باخبر 
ας‏ يس أن قاصد نزد ما آمد و به ما خبر داد: همانا همسرش S>‏ کرد که او در اين شب. زخم 
شدیدی در گردنش ایجاد شده كه او را از چرخیدن و ياداورى محروم کرده است. پس من به 
أبوعلى مستأمن گفتم: ای امير! اين نشانهاى است که واجب ا را [از نزدیک] ببینیم. يس در 
حاليكه مقدار كمى از شب باقى مانده بود. سوار شده و به خانه‌ی ضرير أمديم و در حاليكه به 
صورت خوابيده و بىحال و ناتوان بود. او را ديديم. از همسرش جوياى حال او شديم كه دخترش 
گفت: 7 و این موضم. زخمی برداشت وبه گردنش اشاره كرد كه در گردنش زخمی شبيه أبله 
ظاهر شده بود و اكنون آن زخم بيشتر شده و ورم كرده و شكاف برداشته است و او هم اکنود به 
سبب أنجه كه او را مشاهده می كنيد. ضعيف و ناتوان شده و قدرت انديشيدن ندارد. يس [از 
شنیدن سخنان اين دختر] ما كنار كشيده و آنها را ترک كرديم. بس آنگاه كه شب را به مسح 


رسانديم. از دنا رفت و مردم شهر صور به بزرگداشت و تشييع جنازه‌ی او بر داختند. 





قال أبوالفرج: و اتفق أننى لما وردت إلى باب عضدالدولة بالموصل سنة ثمان و ستين و ثلاثمائة 
لزمت دار خازنه أبى نصر خرشيد بن يزديار و كان يجتمع فيها كل يوم خلق كثير من طبقات الناس, 
فحدئت بهذه الحكاية جماعة فى دار أبى نصر. منهم القاضى أبو على التنوخى و أبوالقاسم الحسين بسن 
محمد الجنابى و أبو إسحاق النصيبينى و إبن طرخان و غيرهم. و كلهم رد على و استبعد ما حكيته 
على أشنع وجه غير القاضى التنوخی, فانه جوزه و شيده. و حكى فى معناه ما يضاهيه. ثم مضت على 
هذه ὅλα‏ يسيرة فحضرت دار أبى نصر هذا على العادة و اتفق حضور أكثر الجماعة. فلما إستقر [بی] 
المجلس سلم على فتى شاب لم أعرفه. فاستبنته؟ فقال: أنا أبوالقاسم بن زيان قاضى صور. فبدأت 
فأقسمت عليه ἀν‏ - يميناً مكررة موكدة مغلظة محرجة - إلا صدق فیما أسأل عنه. فقال: ο‏ عندى 
أنى تريد أن تسألنى عن الضرير المذكر. و ميتته الظریفة؟ فقلت: نعم. هو ذاک. فبدأهم. وحدثهم 
[بمثل] ما حدئتهم. فعجبوا من ذلك و استظرفره 

ΝῊ 


الأربعون ρ 65 Bəs‏ 
تاس — — 
أبوالفرج كفت: قرار ον ήν‏ أنكاه L sa‏ ياب عضدالدوله 08 موصل به سال۳۶۸ وارد 
νά. μα‏ ی نصر حرشید بن يزديار كه هر روز تعداد بسيارى از طبقات مردم 
, آن جمع می‌شدندہ بمانم و اين حكايت را برای آنان که در ο‏ أسوعلى تدوخی و 
الاسم حسين بن محمد جنابی و أبواسحاق نصیبینی و إبن طرخان و ديكران «ορ‏ نقل كنم. اما 
ی آنهاء آنجه را تعريف كردم به بدترين شكل انكار كرده و بعيد دانستند بجز قاضى تنوخى كه 
از را درست دانست و تحسين كرد و قصداى شبيه به اين را حكايت كرد مدت كمى از اين ماجرا 
گزشت و طبق عادت؛ در خاندى أبونصر حاضر شدم و بيشتر همان جماعت» حضور داشتند. يبس 
يا كه در مجلس مستفر شدم > جوانى كه او را نمی‌شناختم به من سلام داد و من نيز به او 
نگریستم. يس كفت: من ابوالقاسم بن Οὔ)‏ قاضى صور هستم. يس شروع كردم أو را به خدا قسم 
دادم قسم های مکرر و مؤکد و سفت و سخت - مكر اينكه در مورد آنچه از او می‌پرسم راست 
كويد. پس گفت: به نظرم تو می‌خواهی در مورد ضریر که قصه‌اش را گفتی و مرگ عجیب و 
جالب او از من سژال کنی؟ پس گفتم: بله اینچنین است. پس قاضی شهر صور همانگونه که من 
ماجرا را برای آنها تعريف كرده بودم» شروع کرد به بیان ماجرا و آن را نقل کرد. پس مردم از آن 
تعجب کرده و أن را نیکو شمرده و تحسین کردند. 


اسناد احاديث 
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اسناد احاديث و حکایات 6 ۷۳ 


وديث ۱: 
du‏ الع محمود بن عبد الكريم بن عبد لواحد بن محقد بن أحمد الطالقانى الشاهد قراءة عليه 


الفضل عبد الواحد بن محمد البيع: أنا أبو سعد إسماعيل بن على بن الحسين الستان 


نا جدی أبو 
الحافظ: 

أنا أبو سعد 
تد بن الحسين بن حفص الاشنانى: 

أن محمد بن يحيى الفارسی, عن سليمان بن حرب » عن يونس بن سليمان التيمى عم أبيه + عن زيد بن 


أحمد بن محمّد المالینی » قراءة علیه: نا أبوبكر محمّد بن إبراهيم بن حمدان الدير عاقولى: 


Υ حديث‎ 

οἱ‏ أبوالفتوح محمود بن محمد بن عبدالجبار المذكر الهرمزديارى السروی: ثم الجرجانى . قدم علينا 
το δις}‏ عليه: أنا القاضى أبوالمحاسن عبدالواحد بن إسماعيل بن أحمد الرويانى من لفظه: 

أنا أب محمّد عبدالملک بن أحمد الفقاعى بالرى: أنا ابومحمّد عبدالله بن محمّد بن سعيد الإصطخرى 
الأنصارى: 

ا أبومحمّد عبدالله بن أدران الخياط بشيراز: أنا إبراهيم بن سعيد الجوهرى , وصى المأمون الخليفة: 

οἱ‏ أمير المؤمنين المأمون: أنا أميرالمؤمنين الرشيد: Ὁ]‏ آمیرالممنین المهدى: 


οἱ‏ أمير الم نين ενα as‏ , عن جده . عن أبن عباس. 


Ὑ حديث‎ 

إبراهيم الزعفرانى: أنا أبوعلى الحسن بن على بن الحسن القاشانى: οἷ‏ أحمد بن إسحاق الفرضى املاءا: 
محمر: 

اعلی بن عیسی السرخسی , آو السنجری: آنا القاس ٠:‏ إلى عکرمة .عن اين .عباس , عن عتسان بسن 
عفان. 





حديث ۴: 

أنا أبولعلاء زيد بن على بن منصور بن على الراوندى الأديب , قراءة عليه: نا القاضى أبونصر أحمد τ‏ 
محمّد بن صاعد: أنا السيد أبوطالب حمزة [ بن محمّد ] بن عبد الله الجعفرى , قراءة علیه: 

آنا أبوالحسين عبد الوهاب بن الحسن بن الوليد الكلابى بدمشق , قراءة عليه: نا محمّدجعفر بن ملاس 
النميرى 


نا محمّد بن عمرو السوسى: نا أسباط بن محمّد عن نعيم بن حكيم عن أبى مريم. 


حديث ۵: 

حازم الركاب: 

نا أبومعمر جعفر بن على الوزان حيلولة: و أنا أبوسعد عبد الرحمان بن أبى القاسم الحصيرى . قراءة 
عليه: 


οἱ‏ القاضی أبوالمحاسن عبد الواحد بن إسماعيل الرویانی . قالا: أنا أبوالحسن على بن شجاع بن محمّد 
المصقلى الحافظ: أنا القاضى أبوبكر محمّد بن الحسين بن جرير الدمشقى بها قراءة عليه فى داره: 

نا محمّد بن على بن دحيم: نا أحمد بن حازم الغفاری: نا أبوغسان مالک بن إسماعيل النهدى . نا سهل 
بن شعیب: نا عبید ὦ‏ بن عبداله بن کندی حلیف لبنی أمیه من أهل المدينة قال: . 


حديث ۶: 
أنا أبو عبد الله الحسن بن أبى الطيّب العباس بن على بن الحسن الرستمی باصبهان: آن آبوالحسین 
أحمد پن عبدالرحمان [بن]محمّد الزکوانی: آنا ابوكر اح بن موسی بن مردویه الحافظ: نا محمّد بن 
على بن دحیم: 


عبد الرحمان بن عوف » عن أبيه عبدالرحمان. 


Υ حديث‎ 


اسناد احاديث و حکایات 6 ۷۵ 
57 إملاءً: أنا محمّد بن على بن محمّد أبو أحمد المکفوف , بقراءتى عليه: οἱ‏ أبو محمّد عبد الله 
بحتد بن جعفر بن حيان: نا عبداقه بن محمد بن زكريا: نا سلمة: نا عبدالرازق , عن أبيه . عن مينا . 


عن عدا بن مسعود : 


حدیث Ἁ‏ 
نا الد أبوالحسين على بن القاسم بن الرضا العلوی الحسنی رحمه الله , قراءة علیه: آن تشد 
أبوالفضل ظفر بن الداعی بن محمد العلوی العمری » قدم علینا الری من لفظه يوم الاربعاء السابع من 
شهر ربيع الآخر سنة تسع و تسعين و اربعمائة: نا السيد أبوالحسين زيد بن إسماعيل الحسنى: نا السيد 
أبوالعباس أحمد بن إبراهيم الحسنى: نا أبوالعبّاس الأموى: نا عبد الله بن سليمان بن الأشعث: نا إسحاق 

بن إبراهيم بن زيد , يعنى ابن شاذان: 


نا زکربا بن يحيى الخزاز: نا مندل بن على العنزی , عن الأعمش + عن سعيد بن جبير + عن ابن عبّاس. 


حديث :٩‏ 
οἱ‏ السيد أبومحمّد شمس الشرف بن على بن عبيد الله الحسينى السيلقى » بقراء‌تی عليه: نا المفيد 
أبومحمد عبدالرحمان بن أحمد بن الحسين الحافظ ‏ إملاءاً: οἱ‏ أبوعلى محمّد بن محمّد بن الحسين 

الوبرى بقراء‌تی عليه: 

نا أبويكر محمّد بن على بن أحمد بن يحيى الاردستانی التاجر المعدل نزيل الرى » بقراءتى عليه: أنا 
أبومحمّد عبد الله بن محمّد بن عبد الرحمان الخياط الرازى: أخبرنا محمّد بن العبّاس بن بسام الرازى: 
نا أبو عبدالله أحمد بن مردک: نا محمّد بن الهیثم: نا محمد بن أحمد بن محمّد الجعفى: نا محمّد بن 
إبراهيم بن إسماعيل بن إبراهيم بن الحسن بن الحسن بن على بن أبى طالب , عن أبيه إبرأهيم بسن 
إسماعيل [ عن أبيه إسماعيل بن إبراهيم ] عن أبيه إبراهيم بن الحسن , عن أبيه الحسن بن الحسن ؛ 
عن أبيه الحسن بن على بن أبى طالب. 


حديت ۱۰: 


أن | | 
ا ابو سعد يحيى بن طاهر بن الم ين المؤدب السمان , بقراءتى عليه: نا أبوالحسين يحيى بن الحسين 





بن إسماعيل الحسنى الحافظ النسابة » إملاءاً: οἱ‏ أبوطاهر محمّد بن على بن محمّد بن يوسف الواعظ 
أبوالعلاء , بقراءتى عليه: نا أبوجعفر محمّد بن أحمد بن محمّد بن حمّاد المعروف بابن متيم قراءة عليه: 
أنا أبومحمّد القاسم بن جعفر بن محمّد بن عبدالله بن محمّد بن عمر بن على بن أبى طالب , قال: 
حدثنى أبى جعفر بن محمّد . عن أبيه محمّد بن عبدالله عن أبى عبدالله جعفر بن محمّد الصادق . عن 
أبيه محمّد بن على الباقر , عن «αὶ‏ على بن الحسين سيد العابدين . عن الحسين بن على الشهيد قال: 


سمعت جدی رسول الله » يقول: . 


حديبث :١١‏ 
آنا أبوعلى تيمان بن حيدر ين الحسن بن أبى عدى الکاتب ‏ بقراءتى علیه: نا أبو محمّد غبد الرحمان 
بن أحمد بن الحسين الحافظ κ.‏ إملاءاً: أنا αἰ‏ طاهر محمّد بن أحمد بن على بن حمدان الأموى بقراءتى 
عليه: نا أبو عبدالله الحسين بن جعفر بن محمّد الجرجانى بالری » من لفظه: أنا أبو الحسن أحمد بن 
محمّد بن عيسى البزاز , قراءة من لفظه: و عمر بن محمّد بن عمر الفيّاض » قراءة عليه . قالا: نا هارون 
بن موسى الصيرفى: نا بكار بن محمّد بن سعید: نا أبى « محمّد بن سعید »: نا بكر بن عبد الملک 


البصرى . ساکن اليمامة . عن على بن الحسين » عن ¿bÚ‏ الصغرى » عن فاطمة الكبرى. 


حديث ۱۲: 

οἱ‏ أبو محمّد بن عبد الله بن على بن عبدالله المقرى الطامذى باصبهان , بقراءتى عليه بها: Ὁ‏ أحمد بن 
عبد الغقار » إملاءاً: أنا أبو سعيد محمّد بن على بن عمرو بن مهدى الحافظ: نا آبو سعيد سالم بن بندار 
النسوى الأرمنى على باب أبى على الصراف: نا سليمان بن أحمد بن أبى صلاية الدمشقى الملطى: نا 
ظفر بن السمیدع: نا أبو زيد الأنصارى: نا عوف عن أبى عثمان النهدی. 


حديث 1Υ‏ 
أنا محمّد بن حامد بن أبى القاسم الطويل القصّاب , قراءة عليه باصبهان: نا أبو عبدالله الفضل بن أحمد 
بن محمود: نا أبو عمرو محمّد بن محمّد: نا يعقوب الأصم: نا إبراهيم بن سليمان المدائنى: نا محمّد بن 


إسماغيل: 


سناد احاديث و حکایات =& ۷۷ 


| ي بن معلی: نا قسام الصيرفى ؛ عن الحسن بن عمرو عن معاوية بن ثعلبة: عن أبى زد 

حديث ۱۴: 

) السيد الف أبو تراب المرتضى بن الداعى بن القاسم الحسنى: نا عبد الرحمان بن أحمد بن 
الحسين الواعظ » إملاءأ: نا السيد أبو إبراهيم جعفر بن محمّد بن ظفر الحسينى: نا الحاكم أبوعبد اله 
محمد بن عبدالله الحافظ: 

نا أبوالحسن على بن جمشاذ بن سحبويه بن نصر العدل: نا إبراهيم بن الحسين بن ديزيل الكسائى , 
بهمدان: 

نا عبدالعزيز بن الخطاب: نا على بن هاشم » عن محمّد بن أبى رافع عن أبى عبيدة بن محمّد عمّار بن 


μὴ‏ , عن أبيه , عن عمّار بن ياسر. 


حديث 10 

أنا بر حفص عمر بن أحمد بن منصور الصفار النيسابورى , قدم علينا الری قراءة عليه: أنا أبو بكر 
أحمد بن على بن عبدالله بن خلف و أبو نصر عبدالله بن الحسن بن هارون الوراق:و إسماعيل بن 
عبدالله القلانسی قالوا: 

أنا أبو سعيد محمّد بن موسى الصيرفى . إجازة لأحمد بن خلف: نا محمّد بن عبدالله الصفار: نا λαοὶ‏ بن 
عبّاد الواسطى: نا مخول يعنى: ابن إبراهيم: نا عبدالجبّار بن العبّاس: نا عمّار الدهنى . عن أبى الزبير, 
عن جابر. 


حديث ۰۱۳۴ 
نا أبو محمّد سهل بن عبد الرحمان بن محمّد السراج النيسابورى الزاهد قراءة عليه . قدم علينا الرى: نا 
بو على إسماعيل بن عبداثه الخشّاب: نا محمّد بن موسى بن الفضل بن شاذان الصيرفى: نا محمّد بن 
عبدالله الصفار: 
نا محمّد بن موسى ببغداد: نا عمر بن عبد الوقاب الرياحى: نا المعبس بن سليمان قال: سمعت أبى 


مات . عن منصور بن J|‏ و عن ربعى بن حراش عن عمران بن الحصين. 


σας الأريعون‎ @ ۸ 





حدبث ۱۷: 
أنا أبو سعد محمّد بن الهيثم بن محمّد . بقراءتى عليه باصبهان فى داره: οἷ‏ آبو الحسين أحمد بن عبر 
الرحمان الزکوانی: نا آبوبکر آحمد بن موسی بن مردویه الحافظ: نا أحمد بن ο‏ بسن سلیمان 


ος‏ بن صهیب: نا منصور بن دینار , عن أبى عثمان النهدی , عن أبى موسی الشعری. 


حدبت ۱۸: 
οἱ‏ السید آبو حرب المجتبی بن الداعی بن القاسم الحسنی رحمه الله:نا أبو محمّد عبد الرحمان بن أحمد 
بن الحسین الحافظ: Οἱ‏ بو محمّد الحسین بن محمّد بن أبىذهابة باطرابلس: نا على بن الحسین بن 
محمد بن منده: 
نا أبو سهل محمود بن عمر بن محمود العكبرى: نا محمّد بن عمر: نا يوسف بن يعقوب: نا مسلم بن 


إبراهيم: نا هشام الدستوائى: نا يحيى بن أبى كثير: عن آبی سلمة . عن أبى هريرة. 


۱٩ — a> 

انا اه عبدالكب بن اسحاق بن سهلویه . بقراء‌تی علیه: ο]‏ آبوالقاسم عبدالرحمان ین الحسن ين 
علیک: 

آنا أبو سعد أحمد بن محمّد بن حفص المالینی الحافظ .آخبرنا أبوالحسن أحمد بن على بن أحمد الرفاء: 
نا أبوعروبة الحسين بن محمّد بن مودود: نا المسيب بن واضح: نا نقبة بن الوليد . عن ثور بن یزید ‏ 


حديث ۲۰: 

أنا أبوالفضل جفعر بن إسحاق بن الحسن بن أبى طالب بن حربويه المعلّم بقراءتى عليه: أنا الشیخ 
μὶ‏ محمد عبدالرحمان بن أحمد بن الحسين الواعظ , إملاءاً: أنا أبوالعبّاس أحمد بن محمّد بن عمر 
الفقيه . بقراء‌تی عليه: 


نا οἱ‏ المفضّل محمّد بن عبدالله بن المطلّب الحافظ: أنا أبوعلى محمّد بن همام بن سهيل , لفظا: نا 


اسناد احاديث و حکایات @ ۷٩‏ 


. [ المالكى: نا هارون بن مسلم: نا عبدالله بن عمرو «ὦ «Ιον‏ عن | : 
رین بن أحمد بوعلى بن الاشعث , عن الربيع بن 
میج عن الحسن البصری: 


:۳۱ 

Í U‏ عبدالله محمّد بن حمویه بن محمّد الجوینی الصوفی » فیما کتب إلى: و آنا آبوعبدالرحمان أحمد 
ى عبد الصمد بن حمويه بن أخيه , بقراءتى عليه قدم علينا الری: أنا أبو العبّاس محمّد بن محمّد بن 
على الحرمى: 

) أيوبكر محمّد بن أحمد بن عبدالوهاب الحديثى: أنا أبوبكر محمّد بن عبدالملک بن محمّد 
الاسترابادى: 

نا على بن ابراهيم بن محمّد بن العلوى: نا جعفر بن عبدالله: نا يحيى . يعنى ابن هاشم » عن العباس آبی 
الفضل الأنصارى عن برد بن سنان » عن مکحول , عن أبى أمامة الباهلى. 


حديث ۲ ۲: 

نا على بن الحسین بن علی: نا عبدالرحمان [ بن ] آحمد: نا محمّد بن أحمد: نا آبوالقاسم جعفر بن 
عبدالله بن یعقوب: نا عبد الله [ بن محمّد ] بن عبدالکریم: نا عمّى آبوزرعة: نا الحسن بن عبدالرحمان: 
نا عمرو بن جمیع البصری: نا ابن أبى لیلی » عن عیسی بن عبدالرحمان , عن أبيه » عن آبی لیلی 


حديث YY‏ 
أنا أبوعلى الحسن بن على بن أبى طالب الفرزادی › هموسة: انا السید أبو ۱9 یحیی بن الحسین بن 
إسماعيل الحسينى الحافظ , οἱ ἡ. Ἂμ‏ أبونصر أحمد بن مروان بن عبدالوهاب المقرى . المعروف 

بالخباز بقراءتى عليه: 

s‏ أبوإسحاق إيراهيم بن λα]‏ بن محمد بن احا بن عبدالله الطبری المقری العدل . قراءة عليه . و آن 
أسمع: 

" القاضى أبوالحسين عمر بن الحسن بن على بن مالک الشيبانى: نا اسحاق بن محمد بن أبان النخعى: 


۰ كت الأربعون حديثا 





نا يحيى بن عبدالحميد الحمانى: نا شريك بن عبدالله النخعى القاضى. 


YY حديث‎ 

انا السيد ابوعلى شرف [ شاه ] بن عبد المطلب بن جعفرالحسینی الافطسی الاصبهانی بها: آنا ج 
من قبل οὐ‏ آبوالحسین Δον‏ ین عبدالرحمان محتد الزکوائی: Ὁ‏ آبویکر λαο]‏ بن موسی بسن مردوبه 
الحافظ: نا محمّد بن أحمد بن عبدالله الطبری: نا على بن دینار: نا زيد بن اسماعیل: نا معاوية بن 
هشام: نا آبوالعلاء خالد بن طهمان » عن نافع » عن معقل بن يسار. 


«Τὸ — a> 
أنا أبوشكر محمّد بن حمد بن عبدالله المستوفى الاصبهانى , بقراء‌تی عليه فى داره: أنا أبوعمرو‎ 
عبدالوهاب بن محمّد بن إسحاق بن مندة: نا إبراهيم بن عبدالله بن خرشيذ . قوله: « حيلولة »: و أنا‎ 
محمّد بن الهيثم بن محمّد بقراءتى عليه: أنا أبومنصور محمّد بن أحمد بن على بن شكرويه: نا إبراهيم‎ 
بن عبدالله بن خرشيذ . قوله: نا أبوالعبّاس أحمد محمّد بن سعيد ابن عقدة الحافظ , نا محمّد بن عبيد و‎ 

الحسن بن على بن بزيع قالا: 


نا محمّد بن عمران (αἰ ον‏ لیلی: نا شعیب بن راشد . عن الاعمش « عن آبی وائل عن حذيفة ین الیمان. 


حديث ۲۳: 

آنا شيخ آبوسعد عبدالرحمان بن عبدالله بن عبدالرحمان بن محمّد الحصیری البصیر » بقراء‌تی علیه: أنا 
أبوعلى الحسن بن πο ο‏ أحمد بن عبدالله بن عمد الحافظ: نا سليمان بن ὑ καν]‏ هارون بن 
سليمان البصرى: نا سفيان بن بشر الكوفى: نا عبدالرحيم بن سليمان عن يزيد بن أبى زياد عن إسحاق 


حديث ΤΥ‏ 
نا آبوالفتوح مبشر بن أحمد بن محمود الصحّاف باصبهان , قراءة عليه: Οἱ‏ أبوسعد محمّد بن محمّد بن 


محمّد المطرز . حيلولة: و أنا أبوسعد الحصيرى , قراءة عليه: أنا أبوعلى الحسن بن أحمد المقرى قالا: 


اسناد احادیث و حکایات =€ ۸۱ 


ا آبوراشد , عن محمد بن إسحاق: نا بريدة بن سفیان الاسلمی ‏ عن أبيه . [ عن ] سلمة بن الأكوع. 


حدبث ۲۸: 

أنا أبوالفتوح أحمد بن عبد الوهاب بن الحسن بن الحسن الصراف البردینی بقراءتى عليه فى داره: نا 
عبدالرحمان بن أحمد بن الحسين الحافظ . إملاءاً: انا خفن مر ين ع ون ررر πι‏ 
أن الحسن λα»‏ بن إبراهيم العبدوى: نا الملک بن محمّد بن عدى الفقيه: نا أحمد بن عيسى التنيسى: نا 
أبوعمر زاهر بن عبدالله التمیمی البغدادی: نا المعتمر بن سلیمان [ عن أبيه ] , عن هشام بن عروة . عن 
آبیه: نا آنس بن مالک 


حديث Τὰ‏ 
أنا أبوالمحاسن مسعود بن على بن منصور الأديب: نا عبدالرحمان بن να]‏ ناالسید أبوطاهر محمد بن 
أحمد الجعفرى . بقرائتى عليه بقزوين فى داره: نا عبدالواحد بن محمّد: نا الحسين بن إسماعيل: نا 
عيسى بن أبى حرب: نا يحيى بن أبى بكير: نا جعفر بن زياد: نا هلال الصيرفى: نا ابن كثير الأسدى: نا 


حديث + : 

نا أبوالحسين زيد بن الحسن بن محمّد [ البيهقى . قدم علينا الرى قراءة عليه: أنا السيد آبوالحسن 
على بن محمّد بن جعفر الحسنى الاسترابادى: نا والدى محمّد ] بن حعفر و السيّد على بن أبى طالب 
الحسنى الآملى . قالا: 

οἱ‏ السيد أبوطالب يحيى بن الحسين بن هارون الحسنى الهارونی . إملاءاً: υἱ‏ أبوالحسين البحرى سنة 
خمسين و ثلاثمائة: أنا أبوعبدالله الحسين بن على: أنا الحسين بن الحكم الوشاء: نا الحسن بن الحسین 
العرنى: 


نا على بن الحسن العبدى , عن الا عمش , عن إبراهيم . عن علقمة بن قيس و الأسود بن يزيد قالا . 


ÁY‏ = الأربعون حديثاً 





حديث ۱ ۲: 

οἱ‏ قاضی القضاة . عماد الدين [ أبومحمّد الحسن بن محمّد بن أحمد الاسترابادی قراءة علیه: Ὁ]‏ جدی 
من قبل ZÍ‏ آبوبکر محمّد ] بن أحمد بن محمّد القزوینی قراءة علیه: نا أبو ربيعة محمّد بن محمّد بسن 
على الاسترابادی: نا آبوبکر محمّد بن أحمد الغماری القاضی ‏ إملاءأ: نا الشیخ الشهید أبوجعفر کهل بن 
جعفر: Ὁ‏ إبراهيم بن الحسن: نا عبدالله بن سعيد الطائی: نا رشدین بن سعد عن يريد بن οἱ)‏ حبیب: عسن 


الحسن » عن وبان. 


حديث YY‏ 
أنا والدی الامام السعید موفق الدین أبوالقاسم عبيدالله بن الحسن بن الحسین ابن بابوبه رحمه الله: نا 
السيّد آبوطاهر مهدی بن على بن أمير كا الحسنی القزوینی , قراءة عليه: آنا آبوالفتح المحسن بن 
الحسین بن عبدالله الراشدی: نا آبوالمشهور معروف بن محمّد بن معروف الریحانی: نا آبوالعبّاس محمّد 
بن أحمد الأثرم المقری البغدادی بالبصرة: نا آحمد بن عبدالله المؤدّب: نا محمّد بن الحارث: نا يزيد بن 


زریع » عن بهز بن حکیم « عن آبیه + عن جده معاوية بن حيدة. 


حديث YY‏ 
آنا أبوحاتم محمّد بن عبدالرحمان بن عبدالله بن الحسین مخاطرة الساوی بقراء‌تی علیه: آنا آبوبکر 
أحمد بن على بن خلف الرازی . کتابة: Ὁ]‏ أبوطلحة محمّد بن محمّد الوبری: نا أبوالعبّاس محمّد بن 
يعقوب الأصم: نا إبراهيم بن سليمان الخزاز الكوفى: نا إسحاق بن بشر الأسدى: نا خالد بن الحارث , 

عن عوف » عن الحسن: عن أبى ليلى الغفارى. 


حديث YY‏ 
οἱ‏ أبوالحسن على بن أحمد [ بن محمّد ] اللبّاد باصبهان , بقراء‌تی عليه [ فى داره ]: أنا أبوصادق 
محمّد بن أحمد بن جعفر الفقيه , قراءة عليه: أنا أبوبكر محمّد بن أحمد بن عبدالرحمان الدکوانی: نا 
أبوبكر أحمد بن محمود بن حرزاد القاضى: نا جعفر بن محمّد بن مروان القطان: نا إبراهيم بن إسحاق 


الصیفی: نا عمرو بن أبى المقدام . عن أبى حمزة الثمالى . عن سعيد بن جبير » عن أبى الحمراء. 


اسناد احاديث و حکایات € ۸۳ 


ὨὓὓἳὓΞΞΞΞΞΓὗ ΩΓ--------». 


حدیث Τὸ‏ 
أنا أبوالقاسم إسماعيل بن على بن الحسين الحمامى باصبهان « بقراءتى عليه فى داره: أنا أبوبكر محمّد 
بن ابراهيم بن على القطان الحافظ: نا أبومحمّد هارون بن محمّد بن أحمد بن هارون: نا سليمان بن 
أحمد: نا الحسن بن على بن الوليد النسوى: نا إسحاق بن بشر الكاهلى: نا خالد بن يزيد العنزى . عن 


حديث ὙΖ‏ 
آنا أبويكر محمّد بن أحمد بن محمّد بن عمر الباغبان الاصبهانى فيما كتب الی: أنا أبوبكر محمّد بن 
أبى طاهر الخرقى و أبوطاهر تميم بن عبد الواحد بن محمّد بن على بن موسى الصبّاغ فى شهر ربيع 
الآخر » سنة تسع و سبعين و أربعمائة , قالا: نا أبوسعيد محمّد بن على بن عمرو بن مهدى النقاش 
الحنبلى الحافظ: نا محمّد بن أحمد بن بطة: نا على بن سعيد العسكرى: نا محمّد بن الضوء بن الصلصال 

بن الدلهمس: [ نا أبى الضوء بن الصلصال عن أبيه الصلصال بن الدلهمس ] قال: . 


حديث YY‏ 
نا أبوالحسين محمّد بن رجاء بن إبراهيم بن عمر بن يونس الاصبهانى بها: أنا أبومنصور محمّد بن 
أحمد بن على شكرويه . فى المحرم » سنة ثمان و سبعين و آربعمائة: أنا أبوالفرج عثمان بن أحمد بن 

إسحاق البرجى: 

نا أبوجعفر محمّد بن عمر بن حفص: نا kaypl‏ احمد بن محمّد بن العسين حفص: نا آیوغسان؛ 
نا مسعود بن سعد الجعفی: نا محمّد بن إسحاق « عن الفضل بن معقل [ عن ] عبسدالله الاشجعی عن 


عمرو بن شاس. 


حديت ۲۸: 


ως الأريعون‎ = ۴ 





القاضى: نا أبوبكر محمّد بن إبراهيم بن أحمد بن يونس بن معاذ المعروف ب«خس : نا أبوالقاسم جعفر 
بن محمّد بن الحسن المهرقانى: نا عبدالله بن عمير نا الحسين بن عيسى بن ميسرة: نا سلمة بن الفضل 
aan)‏ عن محمّد بن |سحاق عن محمّد بن ابراهیم بن الحارث . عن عبدالرحمان پن سهل بن — 


Ε 
خيثمة عن ابیه.‎ 


حديث Y‏ 
οἱ‏ أبوالمطهر القاسم [ بن الفضل ] بن عبدالواحد الصيدلانى . بقراءتى عليه باصبهان: آنا أبوعبداله 
القاسم بن الفضل بن أحمد الثقفى: أنا أبوالحسن على بن محمّد بن أحمد [ بن ميلة ] الزاهد: أبوعمرو 

τ ΡΝ 


نا ابوامية: نا على بن قادم نا على بن صالح عن حكيم بن جبير عن جميع بن عمير عن إبن عمر. 


fe حديث‎ 

أنا أبوغالب لاحق بن الحبيب بن محمد بن على الصيدلانى و أبوالمطهر الصیدلانی, بقراءتى عليهما 
معاً. قالا: 

آنا أبومنصور محمد بن على بن عبدالرزاق الصيدلانى: أنا أبوالحسن على بن محمد بن أحمد بن ميلة: 
أنا أبوعبدالله محمد بن عبدالله بن أحمد اسيد: نا أبوغالب على بن أحمد بن النضر: نا عبدالسلام بن 
صالح: 


نا على بن هاشم بن البريد: نا «αὶ‏ عن أبى سعيد التميمى عن أبى ثابت مولى أبى ذر. 


اسناد احاديث و حكابات ΕΞ‏ ۸۵ 
s.‏ —— 


حكابت :١‏ 
οἱ‏ الشيخ αἰ‏ على تيمان بن حيدر بن الحسن بن أبى عدى الكاتب فيما οἱ‏ له: أنا الشيخ المفيد 
عبدالرحمان بن احمد بن الحسین الواعظ. Sat‏ آنا محمد بن على بن محمد التصوی, بقراء‌تی ¿e‏ 
فی داری: آنا ابو محمد جعفر بن αἱ‏ بن علی الفقیه: b|‏ محمد بن الحسن بن الحسین بن آیوب: Ul‏ 
أبو على الحسن ین العباس الکرمانی: G]‏ أبو الحسن محمد بن یعقوب: آنا محمد بن إسحاق: آنا حاتم 


بن اللیت: οἱ‏ یناه بن غمرو الي آنا ابو سعید καν‏ القارى هن عیدالواحد ین يد 


حکابت ۲: 

υἱ‏ السید الأصیل آبو حرب المجتبی بن الداعی بن القاسم الحسنی رحمة الله بقراءتى علیه. آنا الشيخ 
المفید آبو محمد عبدالرحمان بن أحمد الواعظ: آنا الحسن بن أحمد بن الحسن الخطیب. بقراء‌نی عليه 
فى ذی القعدة. سنة سبع و ثلائین و آربعمائه. نا الشریف آبو عقيل محمد بن على بن محمد العلوی 
العباسی: نا محمد بن أحمد بن جعفر الصولی يبغداد نا آبو على محمد بن موسی الأنباری: نا ابن آبی 


غرزه عن وكيع عن الأعمش. 


حكابت Ὑ‏ 
أنا السيد العالم الصفى أبو تراب المرتضى بن الداعى بن القاسم الحسنى(ره): أنا المفيد عبدالرحمان بن 
أحمد النیسابوری, إملاءاً من لفظه: οἷ‏ السيد أبو المعالى إسماعيل بن الحسن بن محمد الحسنى النقيب 
اور قراءة عليه و أبوبكر محمد بن عبدالعزيز الحيرى الكرامى قالا: أخبرنا الحاكم أبو عبدالله 
محمد بن عبدالله الحافظ. إجازة: آنا أبوبكر أحمد بن كامل بن خلف القاضى: نا على بن [عبد] الصمد. 
لفظاً: نا يحبى بن معين: نا أبو حفص الأبّار: نا إسماعيل بن عبدالرحمان و شريك عن إسماعيل بن أبى 


< — ؟: 
أنا أبو على تيمان بن حيدر بن الحسن بن أبى عدى البيع: نا الشيخ المفيد أبو محمد عبدالرحمان بن 


هأ“ م مم2 +لفل78و9لئئوبببب سي — 


آحمد ین الحسین الحافظ: نا السيد أبو الفتح عبيدالله بن موسى بن أحمد بن الرضا(ع): إن أبا محمر 


نا آحمد بن عمران: نا عبدالله جعفر النحوى. عن الحارث بن محمد التمیمی عن على بن محمد. 


حكايت 0: 

أنا [أبو] العلاء زيد بن على [بن] منصور الأديب. و السيد أبو تراب المرتضى بن الداعى بن القاسم 
الحسنی, قالا: 

نا الشیخ المفید عبدالرحمان بن حمد الواعظ [الحافظ ], املاءاً: نا محمد بن زيد بن على الطبرى أبو 
طالب بن آبی شجاع البریدی بآمل بقراءتی علیه: أنا أبو الحسين يد بن إسماعيل الحسنی: أنا السید أبو 
العباس أحمد بن إبراهيم الحسنى: أنا عبدالرحمن بن الحسن الخاقانی: نا عباس بن عیسی: نا الحسن بن 
عبدالواحد الخزاز. عن الحسن بن على النخعی, عن رومى بن حماد المخارقى. 


حکابت ۶: 

أنا أبو سعد يحيى بن طاهر بن الحسين المؤدب السمان, بقراءتى علیه: نا السید أبو الحسین يحيى بن 
إسماعيل الحسنی النسابة الحافظ, إملاءاً بالرى: Ὁ)‏ أبو أحمد محمد بن على بن محمد المکفوف, 
بقراءتى عليه باصبهان: 

آنا أبو محمد عبدالله بن محمد بن جعفر بن حیان: نا أحمد بن على بن عيسى بن ماهان الرازی: نا محمد 
بن عبدالملک بن زنجویه: نا العباس بن بکار, عن عبدالواحد بن أبى عمرو الأسدى عن محمد بن 
السائب عن أبى صالح. 


< — ۷: 
آنا ابو سهد يحيى بن طاهر بن الحسين المؤدب الزاهد. بقراءتى علیه: نا السيد الامام οἱ‏ الحسين يحيى 
بن الحسين بن إسماعيل الحسنی, إملاءأ من لفظه: οἷ‏ أبوالفضل عبدالله بن أحمد بن على المقرى ابن 

الكوفى. بقراءتى عليه: 


أنا أبو حفص عمر بن إبراهيم بن أحمد الكتانى المقرىء: أنا μη‏ عفر بن νιον]‏ القاضى 


اسناد احاديث و حکایات 6 ۸۷ 


الاشنانی: 
آنا اسحاق بن الحسن الحرمی: نا محمد بن منصور الطوسی. 


حکابت Λ‏ 
أنا أبوسعد بن طاهر, نا السید یحیی بن الحسین الحسینی, إملاءاً آنا أبوالفضل عبداله بن أحمد 
المقریء ابن الکوفی, بقراء‌تی عليه فى منزله بغداد: نا +Í‏ حفص عمر الکتانی:نا أبو الحسین عمر 

القاضی الاشنانی: 


نا اسحاق: نا محمد بن منصور. 


حکابت :٩‏ 
آنا آبو سعد بن طاهر. هذا: نا السید یحیی, هذا: نا الشریف أبو طاهر إبراهيم بن محمد بن عمر الحسینی 
الزيدى. قراءه علیه: و أبوالحسن محمد بن محمد بن على الشروطی, بقراءتى علیه: قال الشریف: 

آخبرناء و قال الشروطی: 
نا آبوالمفضل محمد بن عبدالله بن المطلب الشیبانی: نا عبدالوهاب بن أبى حیة: نا الشروطی صاحب 


الحاحظ. قال: سمعت الجاحظ عمرو بن بحر. 


حکابت Δ»‏ 
نا شيخنا الفقیه الدين أبوالحسن على بن الحسین بن على الحاستی رحمه الله من لفظه, إملاءاً: نا السيد 
الرئيس العالم تاج الدين أبوجعفر محمد ابن الحسين بن محمد الحسنى الكيسكى رحمه الله تعالىء 
إملاءاً من لفظه. سنة سبع و سبعين و أربعمائه: نا السيد الرئيس جدى أبو محمد زيد بن على ابسن 
الحسين الحسنى: نا الشيخ أبو جعفر محمد بن على بن الحسين بن موسى بن بابويه الفقيه رضى الله 
عنه: نا حمزة بن محمد بن أحمد الحسینی: نا عبدالعزيز بن محمد الأبهرى: نا محمد بن زکریا: نا 


العباس بن بكار: نا أبوبكر الهذلى و عبدالله بن سليمان عن قتادة. 


حكايت :١١‏ 
نا السيد الزاهد أبوالحسين على بن القاسم بن الرضا الحسنی, بقراءتى علیه: أنا السيد أبوالفضل ظفر 





بن الداعى بن مهدى العلوى العمرى الاسترابادى: نا القاضى أبو أحمد إبراهيم بن المطرف بن الحسين 
المطرفی: نا أبو κα‏ محمد بن أحمد بن إبراهيم الاسماعيلى. أن محمد بن الحسن بن زياد المقرىء 
حدثهم: نا محمد بن زكريا بن دینار الغلابی: نا عبدالله بن يحيى: نا محمد بن سليمان: نا أبى- و كان 


ممن شهد الصحب الاول- قال: سمعت زر بن حبيش. 


حکابت ۱۲: 

آنا آبویکر محمد بن عبدالكريم بن محمد القلانسی العدل, |جازة: οἷ‏ الامام أبوسعيد عبدالواحد بن 
عبدالكريم القشيرى: أنا جهد بن المأمون: نا محمد أبو على اا بن عبداله الاصبهانی. بالری: نا 
محمد بن أحمد بن صدیق الاصبهانی, ببغداد: نا عبدالله بن عمر بن منصور: نا محمد بن عثمان الکاتب. 


حکابت ۱۲: 

آنا السید المرتضی السعید شرف الدين أبوالفضل محمد بن على بن محمد بن المطهر. رفع الله درجته: 
أنا الاماء أبوالفضل محمد بن أحمد الطبسی, فى كتابه: نا أبو محمد عبدالله بن يوسف بن أحمد بن 
بامویه الاصفهانى: 

نا أبو رجا محمد بن حامد المدنى بمكة: نا الحسن بن عرفة: نا على بن قدامة: عن ميسرة بن عبد ربه 


بن عبدالكريم الحريرى عن سعيد بن جبير. 


حکابت ۱۴: 

آنا الشيخ أبو على الحسن بن على بن οἱ‏ طالب هموسة الفرزادی, قراءة: نا السید. المرشد QU‏ أبو 
الحسين يحيى بن الحسين الحسنى, إملاءأ: نا القاضى أبوالقاسم على بن المحسن بن على التنوخى: نا 
أبوالفرج عبدالواحد بن καὶ‏ المخزومی و كتبته باملائه. 
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